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Shrnutí
předešlého dílu

Setnovo pátrání:
Prokletý hrob

Za vlády Ramesse II. došlo k nečekané tragédii: Jistý čaroděj se zmocnil největšího ze všech pokladů, zapečetěné Usirovy nádoby, přestože byla ukrytá v hrobce považované za nepřístupnou. A neobsahovala snad ta nádoba tajemství života a smrti? Jestliže se čaroději podaří proměnit ji v ničivou zbraň, bude mít veškerou moc. Existuje jediný svědek té krádeže: Staroch, správce hodnostáře Kekua. A Staroch se rozhodl mlčet.

V době krádeže se princ Setna, jeden ze synů Ramesse Velikého, nachází s otcem v Núbii. A ačkoli se mu bez ohledu na posměšky staršího bratra, generála Ramesua, podařilo prokázat odvahu, nehodlá se vydat po vojenské dráze; chce být písařem a obřadníkem, sloužit bohům.

Jeho život změní setkání se Sechet, mladou a výjimečně nadanou lékařkou. Vzplane láska na první pohled, ale postaví se mezi ně nepřekonatelná překážka: Sechet si chce vzít za ženu Setnův vlastní bratr generál Ramesu. A otec léčitelky, bohatý a vlivný Keku, se tak ocitá v ožehavé situaci právě ve chvíli, kdy ho čeká vytoužená funkce ministra hospodářství.

V Egyptě nikdo, ani vlastní otec nemůže ženu nutit, aby si vzala muže, kterého si sama nevybere. A Sechet generála Ramesua odmítla a hodlá prožít velkou lásku se Setnou.

Faraon čelí svízelné situaci. Neví, kdo uloupil zapečetěnou Usirovu nádobu, ani zda z ní dokáže vyrobit zdroj negativní energie. Pátráním pověřil čtyři elitní vojáky pod vedením Cheda Zachránce, nejlepšího Setnova přítele, ale ani Setna o jejich poslání nesmí nic vědět. Generál Ramesu se proti tomuto opatření postavil; netuší, že čaroděj má informace o všem, co Ramesu říká a dělá. Čtveřice v největším utajení musí najít Usirovu nádobu a zneškodnit padoucha, dřív než se z něj stane strašlivý protivník.

Pátrání začíná u prokletého hrobu a stopy vedou k jistému Syřanovi. Avšak čaroděj a jeho komplicové nastražili komandu léčku, v níž jeden ze čtveřice málem zahyne. Za život vděčí Sechet, ale ani té nesmí Ched Zachránce říct nic bližšího.

Čtveřice vojáků pokračuje ve vyšetřování. Uvědomují si, jaké nebezpečí jim hrozí. Boj s neznámým protivníkem bude nelítostný.

Holohlav, Setnův duchovní učitel, se před smrtí zmíní o odcizení zakázané Knihy zlodějů. Ten, kdo ji vlastní, dokáže vykrádat poklady z hrobů. Setna má knihu najít za cenu strašlivého nebezpečí.

Setna je zaskočený, ale odhodlaný toto poslání splnit. Zažívá štěstí a při dalším setkání se Sechet, ženou svého života, oslavují splnění svých tužeb: Sechet byla zasvěcena do mysterií lví bohyně, ochránkyně lékařů, Setna se stal obřadníkem schopným používat kouzelné formulky.

Ta chvíle štěstí je příliš krátká, neboť Ched Zachránce potřebuje od Setny pomoc, aby uhasil zhoubný plamen, dílo podezřelého Syřana jménem Kalaš, který uprchl na jih. Víc nesmí Ched Zachránce příteli o svém poslání sdělit.

Setna se odhodlal odjet do hlavního města Pi-Ramesse, „Tyrkysového města“, které v deltě Nilu postavil Ramesse Veliký. Musí mluvit s otcem. Chce od něho vysvětlení, co se děje, a oznámí mu svůj úmysl oženit se se Sechet, i když se tím střetne se starším bratrem.

Přestože se před Sechet rýsuje skvělý život, zaskočí ji krutá zkouška. Její milovaný otec Keku jí sdělil, že má v držení Knihu zlodějů, díky níž dokázal zjistit, kde se nachází zapečetěná Usirova nádoba, a zmocnit se jí. Aby ji však mohl změnit v ničivou energii, potřebuje zvláštní schopnosti své dcery. Spolu získají nejmocnější sílu světa, sílu temnot plodící smrt.

Ohromená Sechet si vyžádala čas na rozmyšlenou, aby svou odpověď dokázala lépe zformulovat, i když instinktivně se už rozhodla: Nikdy se k něčemu tak neblahému nepropůjčí.

Otec se s dceřiným rozhodnutím zdánlivě smiřuje, ale nemá na výběr: protože Sechet všechno ví a odmítla mu pomáhat, musí zmizet. Keku najal syrské dokaře, aby ji zavraždili. Dívku však zachrání její pes Geb a správce Staroch a pomohou jí utéct.

Staroch v přístavu zastihl Setnu a sdělil mu, že Sechet v ohrožení života unikla vrahům. Sám však neví, kde se mladá žena skrývá. A tím špatné zprávy nekončí. Staroch odvedl Setnu k prokletému hrobu a vylíčil mu, co tam za jedné strašlivé noci viděl. Čaroděj provozující černou magii se zmocnil pokladu, který dokáže zabíjet.

Do hrobky nelze proniknout. Setna se sevřeným srdcem nastoupil na loď směřující do hlavního města, aby mu Ramesse vysvětlil jisté věci. Keku je však odhodlán zbavit se příliš zvídavého prince a odsoudí loď ke ztroskotání. Díky účinnému zaříkávání se Setnovi podaří katastrofě zabránit. Co mu však bude panovník ochoten vyjevit?

Mezitím vyděšenou a pronásledovanou Sechet vede Geb tmou, až najdou útočiště u venkovské rodiny, které kdysi ona sama pomohla. Unikne v tomto dočasném a nejistém útočišti zabijákům? Shledá se se Setnou? Bude mu moci sdělit otcovo děsivé tajemství?
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Staroch ochutnal ragú, které mu přinesl kuchař, a celé sousto vyplivl.

„Děláš si ze mě legraci? Je to odporné!“

„Dělal jsem, co jsem mohl, já…“

„Kam jsi dal hlavu a ruce? Jak bych mohl něco tak nechutného předložit pánovi?“

„Dějí se tu takové věci, že se člověk nemůže soustředit…“

„To je ubohá výmluva! Dám ti poslední šanci: Přichystej poživatelný oběd, jinak padáš odsud!“

Kuchař vzdal další diskusi a rychle se vrátil ke svým hrncům, aby vyhověl nesmlouvavému správci, který za žádných okolností z požadavků nesleví. Pracovat u dohlížitele na královské sýpky v Mennoferu a budoucího ministra hospodářství Kekua byla výsada, jíž se jeho zaměstnanci nehodlali vzdát. Pracovní podmínky nebyly lehké, ale pobírali vysoký plat, a navíc dostávali kvalitní jídlo, příjemné ubytování a uspokojivé volno. Jediný problém představoval nesmlouvavý Staroch, jemuž neušla sebemenší drobnost. Jako první šel všem příkladem a vzbuzoval bázeň i úctu. Nikoho by ani nenapadlo zpochybňovat jeho autoritu.

Správce neměl pro sebe ani minutku. Zmizení Kekuovy dcery vyvolalo rozruch a personál rozlehlé usedlosti zasáhlo natolik, že zapomínal na své povinnosti. Vážnost situace ale nebyla důvodem k tomu, aby se polevovalo v práci.

Ke správci přiběhl truhlářský učeň.

„Pán si tě naléhavé žádá!“

Staroch nijak nepospíchal. Předně mu vrzalo v kolenou, zadruhé ho čeká Kekuův hněv kvůli nedbalosti zaměstnanců.

Keku, robustní padesátník impozantní postavy s hranatým obličejem, šedivými vlasy a černýma očima hluboko vsazenýma do důlků, vzbuzoval ve svých zaměstnancích strach. Hluboký a panovačný hlas nestrpěl odmluvy.

Keku pocházel z venkovské rodiny a byl neúnavný dříč, někdy brutální, někdy okouzlující, až dosáhl postavení dohlížitele na královské sýpky v Mennoferu a velmi se osvědčil. Byl zvyklý dosáhnout vždy svého, jako vyjednávač byl obávaný, i jeho protivníci byli nuceni uznat jeho schopnosti a cítit k němu obdiv. Nejvyšší hodnostáři schvalovali jeho brzké jmenování do čela ministerstva hospodářství.

Keku byl obklopen tuctem nepřátelsky vyhlížejících mužů vyzbrojených dýkami a obušky.

Pán domu se obrátil ke správci. „Toto je velitel mennoferské policie Sobek se svými lidmi. Chtějí tě vyslechnout.“

Starochův pohled se střetl se Sobekovým a v tomto prvním kontaktu nebylo nic přátelského.

Policista byl obr působivé fyzické síly. Hluboká jizva na levé tváři svědčila o prodělaných bitkách. Kdo ho viděl, neměl chuť se s ním dostat do křížku.

„Vyslýchat? Mé?“

„Jsi správcem této usedlosti, ne?“ zeptal se Sobek drsně.

Staroch přikývl.

„Takže jsi naším hlavním svědkem.“

„Svědkem čeho?“

Sobek popadl svou tlustou hůl.

„Nesnáším šprýmaře.“

„To je škoda, rozveselil by ses.“

„Viděl jsi mou dceru jako poslední,“ připomněl Keku. „Velitel policie potřebuje co nejvíc podrobností.“

„Jinými slovy nemá sebemenší stopu,“ neodpustil si poznamenat Staroch.

„Chceš mě snad učit mému řemeslu?“ naježil se Sobek.

„Pánova dcera Sechet zmizela, a ty ji nedokážeš najít? Tomu bych neříkal úspěch.“

Sobekova ohromná ruka sevřela hůl pevněji.

„Přebírám vyšetřování,“ prohlásil velitel, „a každý detail si ověřím. A začnu tvou verzí událostí.“

„Mám žízeň,“ namítl Staroch. „Pojďme si sednout do stínu a napijme se.“

Policista vyvedený z míry následoval správce, jemuž Kekuův číšník přinesl pivo. Sobek nabízený pohár odmítl.

„Takže jak to bylo?“

„Nemohl jsem spát,“ začal mluvit Staroch, když si pořádně zavdal. „Uviděl jsem, jak se do domu kradou nějací muži. Volal jsem o pomoc, ale ta dlouho nepřicházela! A to je všechno.“

„Ti vetřelci Sechet unesli?“

„To nevím.“

„Tvrdíš, žes ten únos neviděl?“

„Ti bandité utekli, ale mladou paní jsem neviděl. A nezbývalo mi než konstatovat, že zmizela.“

„A neznals ty bandity?“

Staroch se napřímil a pohlédl obrovi do očí. Přes rozdílnou velikost policista pocítil Starochovo rozhořčení, až o krok couvl.

„Jestli mě podezříváš, chlapče, řekni to rovnou.“

„Hledám pravdu.“

„Tak ji hledej lépe. Já mám práci.“

Sobek si netroufl zadržet Starocha, který zamířil k pekárně, aby zkontroloval kvalitu chleba.

„Váš správce nevypadá moc vstřícně,“ prohodil velitel policie ke Kekuovi.

„Neexistuje žádný lepší a den co den si blahopřeju, že jsem ho u sebe zaměstnal.“

„Dovolíte mi prohledat vaši usedlost?“

„Jen do toho.“

Sobek rozdělil své podřízené. Vyslechnou přítomné a pokusí se najít nějaké stopy.

„Nevyhrožoval vaší dceři někdo?“

„To by mi řekla.“

„Nějací nepřátelé?“

„Všichni ji měli rádi.“

„To nebude nijak lehká práce…“

„Spoléhám na tebe, Sobeku. Tenhle úkol je prvořadý.“

Velitel policie se zamračeně připojil ke svým vyšetřovatelům.

Keku se pátrání neobával. Nehrozí, že by tenhle horlivý důstojník našel stopy uprchlice, která byla dost chytrá na to, aby unikla vrahům. Zatímco policisté ztráceli čas, hodnostář zašel do svých komnat. Jak litoval, že ho Sechet odmítla! Vlastnit zapečetěnou Usirovu nádobu nestačí, musí ji změnit ve zdroj ničivé energie použitím síly lví bohyně, a tu dokáže používat jeho dcera, byla k tomu předurčena svým výjimečným nadáním.

Dnes se stala protivníkem, nejspíš pomýšlí na to, aby ho udala. Pokud to neudělá, Keku by ji snad mohl přimět, aby změnila názor, když ji dostane do svého magického kruhu.

Keku se zmocnil největšího z pokladů, aby dosáhl svrchované moci a nastolil vládu Zla, které je původcem Stvoření. Sechet nepochopila jeho význam a vztah se Setnou jí zatemnil úsudek.

Čaroděj se dozvěděl, že Ramessův syn odplul do hlavního města, a magickými silami ho chtěl zahubit. Cestující i posádka by zahynuli, loď by se potopila a všechno by vypadalo jako tragická nehoda.

Když Sechet ztratí tu neužitečnou lásku, vzbouří se proti osudu a bude přístupnější vládě temnot. Bude ochotná vyvolat hněv lvice bažící po krvi. Tehdy se přidá k otci.

Bylo ještě třeba postupně odstranit veškerou Ramessovu obranu, a to nebude nijak snadné.

Jedna věc Kekuovi vytanula na mysli: chování jeho správce. Ten chlapík zabírá moc místa a všude čenichá.
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Jak nebýt oslněn při příjezdu do Pi-Ramesse, hlavního města Ramesse Velikého? Na západě a na severu je obklopovaly vody ramene Nilu zvaného Re, na východě a jihu vody Avaris, kanálu připomínajícího časy hyksóských okupantů, kteří vyhnali zakladatele Nové říše.1

V rozlehlém přístavu kotvilo úžasné množství lodí nejrůznějších velikostí. Mnohá plavidla byla určena pro obchod, ale nacházela se zde i válečná flotila připravená zasáhnout v případě ohrožení. Armáda tu ostatně byla velice přítomná, vojáci bydleli v pohodlných kasárnách a obzvlášť se tu pečovalo o koně a vozy.

Kolem přístavu stála skladiště a různé budovy jako sýpky a dílny; uprostřed královský palác a ministerstva. Od královské rezidence se táhla hlavní třída k Ptahovu chrámu, příbytku boha, který stvořil svět Slovem. Další ulice vedly ke dvěma svatyním chrámu boha Re, božského světla, a Amonovu chrámu boha „skrytého“, který pohyboval faraonovou paží v bitvě proti Chetitům u Kadeše. Čtvrtý chrám byl zasvěcen obávanému bohu Sutechovi, pánu chaosu narušujícího kosmos. Chrám stál stranou na druhé straně kanálu spojujícího vody Re s vodami Avaris. Faraon neopomněl vzdát čest i asijským božstvům jako bohyni Ištar, aby ukázal, že v jeho hlavním městě se scházejí všechny tvořivé síly, jak egyptské, tak cizí.

Díky modře glazovaným dlaždicím zdobícím fasády domů se městu Pi-Ramesse říkalo „Tyrkysové město“ a v jedné populární písni se zpívalo: „Jak pěkné je tu bydlet, malého tu ctí stejně jako velkého, akácie a sykomory skýtají stín, domy září zlatem a tyrkysem, vane vlahý větřík a ptáci dovádějí u vodních ploch.“

Plán nového města se inspiroval slavným Vesetem a panovník si přál, aby mělo stejně dlouhé trvání jako Mennofer. Což nebyl pravým zakladatelem Tyrkysového města sám bůh Re?

Okolní úrodná a zelená krajina poskytovala obyvatelům města potraviny potřebné k příjemnému životu. Zdejší cibule, pórek a olivy byly vyhlášené a ovoce, jablka, granátová jablka, hrozny i fíky chutnaly jako med. Dobytek spásal hojnou trávu a kanály se jen hemžily rybami. Z Horova jezera se získávala sůl. Pokud jde o množství sýpek naplněných ječmenem a špaldou, byly tak vysoké, že se dotýkaly nebe! A písařům nechyběl papyrus ani rákos, získávali je z okolních močálů plných ptactva.

„Zatraceně hezké město!“ prohlásil kapitán Kormoránu. „Náš král ničím nešetřil, a udělal dobře.“

K lodi se blížili vojáci, divili se, jak je poškozená.

„Sepíšu zprávu pro úřady a pěkně podrobně tam uvedu, jak ses vyznamenal!“ řekl kapitán Setnovi. „Přijmou tě v paláci a vyznamenají. Jak se vlastně, chlapče, jmenuješ?“

„Zapomeňme na tu příhodu. Z toho víru jsme se dostali jedině vaším přičiněním. Já byl jen pasažér, jako ostatní.“

Setna odkráčel a nechal tam užaslého kapitána s ústy dokořán.

Znal ovšem Pi-Ramesse, ale tentokrát jako by je doopravdy viděl poprvé. A už spřádal sny, jak se sem vrátí se Sechet, až bude jeho ženou. Kam asi utekla, jak snáší to nečekané vyhnanství? Zůstane v nějakém úkrytu a vyčká moudře do jeho návratu?

„Nepotřebuješ průvodce?“

U lávky z lodi stál čilý, asi dvanáctiletý kluk.

„Jmenuju se Dik, můj otec prodává zeleninu a já znám každičký koutek Tyrkysového města! Tys teprve přijel a jsi tu ztracený.“

Setna se usmál. „Jsi všímavý, Diku.“

„Ale pozor, nebude to zadarmo!“

„Stačil by ti kousek nového papyru a rákosové pisátko?“

Chlapec hvízdl vzrušením, v takovou kořist nedoufal! Bude si moct dovolit nové sandály, suknici a sladkosti.

„Ukážu ti dílny a sklárnu,“ prohlásil malý zrzek. „Tam budeš mít příležitost nakoupit, pořídíš dárky své vyvolené. Zítra se po panovníkově oznámení slaví nový rok! Bude se jíst, pít, tancovat, plavit po kanálech, na to nikdy nezapomeneš!“

Chlapec vyrazil a vedl zákazníka k obchodům, které mu za jeho služby platily. Setna neopomněl obdivovat koše, tkaniny, keramiku a nejrůznější tretky.

„Ty nic nechceš?“ divil se Dik.

„Rád bych viděl palác.“

„Jasně, jdeme tam! Ale varuju tě: blízko k němu se nedostaneme. Stráže kvůli faraonově bezpečnosti neznají žerty. Zato zítra ho uvidíme zblízka, pokud se tedy nevybíravě prodereme davem. Znám dobré místečko, odkud na něj bude výhled, až bude obětovat Nilu. Měl bys zájem?“

„Zní to lákavě, ty máš Ramesse rád?“

„Ó ano! Tenhle panovník je dobrý. Jak říká máma, najíme se dosyta, jsme v bezpečí, daně nejsou vysoké a soudci jsou poctiví. A kromě toho přece porazil na hlavu barbary a jeho vojsko nás chrání. Ramesse je ze všech nejlepší!“

Setna uklidněný otcovou oblibou následoval svého průvodce, před nímž opravdu Tyrkysové město nemělo žádné tajnosti. Čím víc se blížili k centru, tím víc elegantně vystrojených lidí potkávali. Muži svými plizovanými tunikami dávali najevo příslušnost k elitě a dámy spolu soupeřily v kráse zdobené červenými, zelenými nebo světle béžovými róbami a šperky ze zlatnických dílen.

Královský palác trůnil uprostřed rozlehlého souboru administrativních budov, jejichž fasády zářily tisíci modře glazovaných dlaždic jiskřících ve slunečních paprscích.

Dik se zastavil.

„Taková krása… Jaké mám štěstí, že bydlím tady! Fajn, tak co kdybychom se šli najíst?“

„Je mi líto, povinnost volá.“

„Ty pracuješ na nějakém ministerstvu?“

„Ne, ale musím urgentně vyřídit jeden úkol.“

„Aha… Jsi někdo významný?“

Setna z kožené brašny vytáhl malého skarabea z mastku.

„Tohle je symbol šťastných proměn. Věnuju ti ho, Diku. Pečlivě ho opatruj, bude tě chránit.“

Chlapec zíral na amulet. Celý ohromený si netroufal ani představovat, že mu patří.

„Vezmi si ho, prosím.“

Zrzek se třesoucí rukou přece jen odvážil.

„Je můj… Opravdu můj?“

„Opravdu.“

Dik, obvykle tak výřečný, nenacházel slov.

Hleděl za svým dobrodincem, jak odchází ke královskému paláci. U paty monumentálního schodiště stála četná stráž.

„Ne, tamtudy ne!“ volal zrzavý kluk. „Nenechají tě projít.“

Setna na varování nedbal a šel dál.

Když stráž viděla blížit se takového troufalce, vytáhl jeden důstojník meč z pochvy a jeho muži napřáhli kopí. V předvečer novoročního svátku byl hlavní vchod zapovězený.

Dik se kousl do rtu.

„Čeká ho ošklivá chvilka,“ šeptal si.

Setnův klid vojáky překvapil. Ten písař zjevně zabloudil. Nebyl ozbrojený, nevypadal tedy nebezpečně.

Mladík důstojníkovi ukázal své pečetidlo.

„Princi Setno… Pojďte za mnou, prosím. Dovedu vás do vašich pokojů.“

Když Dik uviděl svého zákazníka, jak stoupá po monumentálních schodech, byl tak užaslý, že málem upustil skarabea.

Takovou výsadu mohl mít jedině příslušník královského rodu.




 
  
   
    
   
 
 
  
   
  
  Skarabeus je symbolem proměnlivosti, například přechodu
  z temnot do světla, z mládí do dospělosti, ze zaslepenosti
  k uvědomění. Setna na své cestě zažije mnoho významných
  proměn, které dokáže zvládnout díky svým znalostem.
  (
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Kdo by mohl tušit, že ctihodný Keku, jehož čekají vysoké funkce, provozuje černou magii a ukradl zapečetěnou Usirovu nádobu? Pravdu znala jedině jeho dcera Sechet. Její útěk byl normální reakcí mladé ženy, když se ocitla ve výjimečné situaci, kterou neuměla zvládnout. Dřív nebo později se vrátí a stane se Kekuovou žákyní.

Keku se chtěl ujistit, že jeho magická operace zaměřená proti Setnovi uspěla. Tento dceřin miláček byl bratr staršího faraonova syna Ramesua. Generálem Ramesuem uměl čaroděj manipulovat, ale Setnu se podřídit nedokázal. Když se ho zbaví, odstraní protivníka, jehož síla by se mohla zvětšovat.

Keku se rozmáchl dýkou, kterou použil při otevření prokletého hrobu skrývajícího zapečetěnou nádobu. Tehdy ji špičkou otočil k nebi, rozpoutal běsnění kosmu a zlomil magické uzavření, jímž hrobku zapečetili faraoni. Díky této zbrani pozná výsledek svých vražedných čárů.

Skupina přístavních dělníků v jeho službách ho informovala o tom, na jaké lodi popluje Setna do Pi-Ramesse. Jméno lodi, Kormorán, napsal na keramický střep namočený do jedu kobry pocházejícího z dceřiny laboratoře. To mělo vyvolat zkázu plavidla. Řeka se rozzuří, fatální vír vyvolá paniku, znemožní lodi manévrovat, vypukne chaos, ozvou se výkřiky hrůzy, lidé se topí…

Je-li Setna mrtvý, čepel nože se zbarví krví.

Jednou z Kekuových vlastností byla trpělivost. Než se naučil zacházet s temnými silami, trvalo to léta, zažil mnoho nezdarů, ztrácel naději, ale chybu hledal jen ve vlastní nedostatečnosti a pokračoval v hledání, až nakonec dosáhl vítězství.

Plynul čas a čepel zůstávala čistá.

Jediný možný závěr: Setna ztroskotáním nezahynul.

Keku pocítil zklamání a zároveň i obdiv. Zklamání proto, že by se byl rád tohoto písaře zbavil, obdiv k mladíkově schopnosti klást odpor. Ten písař a obřadník je pravý faraonův syn, má vzácné nadání. Nebude snadné ho udolat.

Ze svých neúspěchů Keku vyvozoval poučení, a tentokrát nešlo o nic bezvýznamného: Sechetinu snoubenci pomáhá nějaká zvláštní moc, které si sám možná ani není vědom. Mohla by zapůsobit i na Sechet a odvrátit ji od údělu, v jaký pro ni doufal její otec. Není snad Setna nevědomky jednou z hlavních zbraní proti vládě Zla, jakou Keku hodlal nastolit za použití Usirovy nádoby?

Čaroděj nepřítele nebude podceňovat.

*

Dvě noční můry.

První zlý sen: žvýkání okurek, jinými slovy blížící se potíže. Druhý: pít teplé pivo, což znamená přijít o majetek! Staroch se ocitá na osudně šikmé ploše. Naštěstí měl ještě třetí sen: pozřít krokodýla znamená dokázat úředníkovi omyl, jinými slovy jakýsi zázrak.

Jakmile se správce probudil, vyčistil si zuby vodou s natronem s aseptickými účinky a odmašťující pastou. Pak vypil trochu oleje z pouštního datlovníku na promazání střev a spolkl pilulku vyrobenou z extraktu z granátového jablka, výtečný prostředek proti střevním parazitům.

Klouby se mu rozhýbaly, a když sahal po malé amfoře se suchým bílým vínem, loket se zvedal snadno. Mladé lehké víno zažehnalo mlhy obestírající mozek, rozjasnilo zrak a dodalo potřebnou sílu na dopoledne plné práce.

Staroch vyšel z pokojíku a posnídal s pekařem, jeho rodinou a jejich učni. Při takovém společném stolování mohl zkontrolovat kvalitu chleba a vyslechnout si kritiky, na které vždy bral zřetel, aby mohl správu usedlosti zlepšovat.

Najednou hovor utichl.

Nečekaný Kekuův příchod všechny znepokojil. Pán domů nemíval ve zvyku scházet se se služebnictvem.

„Musíme si promluvit,“ řekl Keku Starochovi. „Pojď za mnou.“

Správce vstal.

„Jeho den začíná moc špatně,“ pomyslel si pekař.

*

Keku se pustil po jedné cestě své krásné zahrady a Staroch ho následoval s maličkým odstupem.

„Údržba květinových záhonů by se měla zlepšit,“ poznamenal. „Je mi to líto. Jeden zahradník onemocněl, druhý je neschopný… Ještě dneska to zařídím.“

„O tom nepochybuji!“

„Jste tedy nespokojen s kvalitou jídla?“

„Jídlo je dokonalé.“

„Dopustil jsem se nějaké hrubé chyby?“

„Starosti mi dělá jedině zmizení mé dcery.“

„Obavy o ni mají všichni v usedlosti.“

„Ty jsi tady správcem a já jsem přesvědčený, že jsi neřekl všechno.“

„Všechno? O čem?“

„O Sechetině únosu. Nepoznal jsi žádného z vetřelců, nebo dokonce několik z nich?“

„Kdyby tomu tak bylo, můj pane, dozvěděl byste se to jako první! A protože se mě na to chcete zeptat, rovnou vám odpovím: ano, cítím se za tu tragédii odpovědný. Měl jsem něco udělat, zasáhnout, ale neměl jsem čas. Celé to bylo dobře připravené, věřte mi!“

Keku vypadal sklíčeně.

„Věřím tvému slovu, Starochu, ale doufal jsem v něco lepšího. V nějaké jméno nebo popis… a stopu. Nemáš žádné tušení?“

„Nemám.“

„Sechet je moje jediná dcera, je to pozoruhodná žena. Celý život jsem pracoval, abych jí připravil skvělou budoucnost… A teď najednou zmizí z nějakých nepochopitelných důvodů!“

„Policie ji nakonec najde.“

„Policie…“

„Pochybujete snad o Sobekovi?“

„Zburcoval všechny svoje muže a zdá se, že je odhodlaný to vyřešit. Kéž uspěje!“

Staroch se připojil přikývnutím.

„Došel mi papyrus,“ prohlásil Keku. „Dojdi mi pro nějaký do města.“

*

Brašny, které nesl král mezi osly Severák, byly plné nového papyru nakoupeného za nejlepší cenu po urputném smlouvání, a pokud šlo o kvalitu, Staroch neznal žerty.

Přesto přese všechno mu však cosi vrtalo hlavou. Těžkou hlavu mu dělalo dnešní Kekuovo chování. Nebylo však pochopitelné, uvážíme-li, jak vážná věc se stala?

Když se osel blížil k usedlosti, zpomalil. V kohoutku měřil metr čtyřicet a vážil téměř tři metráky. Oči měl živé, mandlového tvaru, čenich a břicho bílé, ocas nijak zvlášť huňatý. Měl jistou nohu a instinktivně si vybíral vždy správnou cestu, chodíval vždy v čele.

„No tak se pohni,“ pobízel ho Staroch. „Začínám mít sucho v krku.“

Severák se zastavil úplně a vztyčil levé ucho.

„Jak to, že ne?“

Ucho zůstávalo vztyčené.

„Nějaké nebezpečí?“

Zvedlo se pravé ucho, na souhlas.

„Hrozí mi něco?“

Severák přitakal.

„Je to… vážné?“

Znovu ano.

Staroch se poškrabal na hlavě. Chtějí ho tedy odstranit, jeho podezření se potvrzuje! Neuposlechnout oslovo varování a vrátit se do usedlosti by pro něj znamenalo smrt? Po tolika letech dobré a loajální služby náhle musel opustit svou práci a někde se schovat.

„Dobře, tak to otočíme.“

*

Poblíž vchodu na Kekuovy pozemky na Starocha čekali dva hrdlořezové.



 
  
   
    
   
 
 
  
   
  
  Kouzelník manipuluje nožem,
  aby probodl Setnovu duši.
  (Podle Champolliona)
 




– 4 –

Generál Ramesu, starší syn Ramesse a Krásné Iset, byl skvělý voják, schopný a odvážný a všechny složky vojska, jejichž velením ho otec pověřil, si ho vážily. Byl to praktik, účastnil se všech faraonových válečných tažení a získal hluboké zkušenosti. Na rozdíl od svého bratra Setny, písaře určeného pro chrám, měl rád akci.

Ramesu nevěřil v trvalý mír s Chetity, který se snažila vyjednat Velká královská manželka Nefertari. Tu Ramesu nenáviděl. Byla to inteligentní a nevýslovně krásná žena, ale vypudila jeho matku. Královna se hrubě mýlí, když věří slovu národa nájezdníků, kteří byli u Kadeše poraženi. Chetité využijí dlouhého příměří k přezbrojení a připraví nový útok.

Díky úsilí a bdělosti generála Ramesua však narazí na silného protivníka, tím spíš, že došlo k pohromě, která vyžadovala, aby byli pěšáci, vozatajstvo i válečné loďstvo v neustálé pohotovostí. Mnozí vyšší důstojníci věřili, že brzy dojde k útoku, ale nedostalo se jim žádného potvrzení.

Ve skutečnosti Egypt ohrozil jiný nepřítel. Ramesse na tajné schůzce Ramesuovi a čtveřici spolehlivých mužů sdělil, že se sice mělo za to, že se k ní živý člověk nedokáže dostat, avšak zapečetěné Usirovy nádoby se zmocnil čaroděj provozující černou magii. V jeho rukou se nádoba mohla stát nejstrašlivější zbraní.

Ramesu měl udržovat armádu v pohotovosti, komando čtyř důstojníků mělo najít mága, zabít ho a najít ten odcizený poklad.

Když generál luštil poslední kódovaný vzkaz od velitele tajných agentů Cheda Zachránce, pocítil jistou lítost. Podle jeho mínění Ched, ač neotřesitelně věrný a nebývale smělý, nemá potřebné vlastností k tomu, aby splnil tak obtížný úkol.

Zpráva ve vzkazu nebyla nijak uklidňující. Ched se svými lidmi sleduje stopu jistého Syřana jménem Kalaš, který se nejprve dopustil atentátu a pak opustil Mennofer směrem do Vesetu, velkého města na jihu země. Je Kalaš zlodějem zapečetěné nádoby, nebo je členem nějaké bandy, která tomu zloději slouží, nebo je to jen obyčejný zločinec? Ched přešlapoval na místě a čas hrál ve prospěch čaroděje.

Nemohl Ramesse svěřit vedení celé operace generálovi? Dobrý syn však respektuje otcova rozhodnutí, a obzvlášť rozhodnutí faraonova.

Po namáhavém dni stráveném vedením manévrů vozatajstva si Ramesu dopřál chvíli odpočinku, než začne bod po bodu ověřovat všechna bezpečnostní opatření pro oslavy nového roku. Na veřejnosti se objeví královský pár, což vyvolá davové reakce, které je třeba usměrňovat, ale zároveň lidem nebránit, aby se veselili.

A co když se černý čaroděj pokusí panovníka napadnout? Tahle obava generála sžírala, přestože dvorní mágové dokázali faraona chránit co nejlépe. Neexistuje však nějaká skulinka v brnění, nevyužije držitel Usirovy nádoby její ničivé síly?

Ramesuovy úvahy přerušil jeho pobočník.

„Generále, chtěl by vás vidět princ Setna.“

„Setna je tady, v Pi-Ramesse?“

„Dovolil jsem si sdělit mu, že máte velice nabitý program a že připravujete pracovní večeři. Mám mu říct, aby přišel jindy?“

„Ne, ne, ať jde dál.“

Jak Ramesu sledoval Setnův příchod do místnosti, konstatoval, že mladšímu bratrovi to náramně sluší.

Měl za sebou jedinou skvělou akci tehdy v Núbii, ale lidem utkvěla v paměti. Setna zachránil Ramessovu život, projevil statečnost, ukázal se skrytý rys jeho osobnosti.

Protože generál si nepotrpěl na citové výlevy, bratři se neobjali.

„Byla cesta dobrá?“

„Loď se málem potopila a pár lidí utonulo.“

„Bouřka?“

„To si nemyslím.“

„Co tedy, podle tebe?“

„Nějaké čáry. Někdo rozpoutal ničivé síly s využitím energie vlastní řece a měli jsme obrovské štěstí, že jsme přežili.“

Ramesu na sobě nedal znát znepokojení: Je to první mágův útok? To není moc pravděpodobné. Proč by napadl Setnu, který neví, jaká tragédie se stala?

„Studuješ tolik starých textů, bratříčku, že se ti z toho motá hlava! Naše řeka se umí rozzlobit a i ty nejlepší lodníky někdy její vrtochy zaskočí.“

Na to písař nic neřekl.

Ramesu vytáhl dopis.

„Tady mám dopis od Kekua, dohlížitele na mennoferské sýpky, mistrovské dílko z vyumělkovaných vět. Odjel jsi ze svého milovaného města nejspíš proto, abys tu situaci vysvětlil, co?“

„Přesně.“

„Stal ses konečně Ptahovým obřadníkem?“

„Ano, svěřili mi to poslání.“

„Tak jsi uskutečnil svůj sen! Gratuluju. Mohli bychom ten úspěch oslavit perlivým vínem, ale takový druh potěšení je ti zapovězený.“

„To se pleteš.“

„Tak si připijme!“

Ramesu naplnil poháry.

„Na faraonovu slávu!“

„Na jeho slávu,“ souhlasil Setna.

„Sedni si, bratříčku,“ vybídl ho generál a sám usedl na křeslo se lvími tlapami. „Z tvé návštěvy se raduju, podaří se nám rozptýlit některá nesmyslná nedorozumění.“

„To budu rád.“

„Já taky! Jsme velice odlišní, a přesto si jeden druhého vážíme, že ano?“

„To máš pravdu.“

„Bylo by hloupé stavět se proti sobě!“

„S tím souhlasím.“

Oba bratři upili první doušek vína.

„Představme si sebe na místě chudáka Kekua,“ navrhl generál. „Ramessovi synové milují tutéž ženu, Kekuovu jedinou dceru! Je to směšné: Ten nešťastník musí kličkovat, hlavně když nastala chvíle, kdy by mohl být jmenován ministrem hospodářství. Nechoďme kolem horké kaše, Setno. Pokukují po mně desítky dcer z dobrých rodin, ale já jsem si za budoucí manželku zvolil Sechet. A když se k něčemu rozhodnu, tak se toho držím.“

„Na jednu drobnost zapomínáš: ona tě nemiluje.“

„Co na tom? Sechet je velmi mladá a neuvědomuje si své ambice. Až pozná dvůr, pocítí ctižádost. Uvažuj jasně, bratře: tebe čeká kariéra učence zavřeného po celé dny v chrámové knihovně. A po zbytek času budeš provádět rituály! Nepochopil jsi nic ze Sechetiny strategie. Využila tě, aby mě provokovala a přitahovala. To je pěkně ženský postoj, který mě vždy pobaví a naláká. Teď je ale s hrou konec. Je mi líto, Setno, tvoje naivita tě zmátla. Návrat k realitě je tvrdý, ale blahodárný. Jdeš si svou cestou a já tou svojí, a Sechet si vybrala mě.“

„To ji znáš špatně.“

„Otevři oči, bráško!“

„Předtím jsme se domluvili, že se vezmeme.“

„Pouhá fantazie! Ostatně sám říkáš ‚předtím…‘ a potvrzuješ tak má slova.“

„Zase se pleteš, Ramesu. Naše svatba není odložená kvůli tobě.“

Generál se usmál. „Tak to mi vysvětli.“

„Sechet utekla z domova. Hledá ji policie.“

Ohromený Ramesu tuto zprávu vstřebával obtížně.

„To si děláš legraci!“

„Bohužel ne.“

Generál rázem vypil svůj pohár. Hroutila se mu celá část představ o jeho budoucnosti.

„Najdeme ji,“ slíbil.
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Setna strávil večer ve společnosti své matky, Krásné Iset, která měla k dispozici nádhernou vilu poblíž královského paláce. Tvrdila, že je se svým osudem spokojená, starala se o svou voliéru, o zahradu a o školu pro hudebnice, které byly často zvány na hostiny pořádané u dvora. Necítila vůči své životní lásce Ramessovi žádnou zášť a s Nefertari udržovala přátelské styky, měla za to, že ta si zaslouží být královnou. Iset ke štěstí stačilo vídat občas krále, radost jí dělaly i úspěchy jejích synů, generála a písaře obřadníka.

Setna jí vysvětlil situaci.

„Nejnaléhavější je tu mladou ženu najít,“ usoudila Iset. „Pak bude na ní, aby si vybrala manžela. Jeden z vás bude ukrutně zklamaný a bude se s tím muset vypořádat. Ochotně bych promluvila s tvým otcem, ale ty umíš svou věc hájit velice dobře sám!“

„Pokud rozhodne ve prospěch mého bratra, budu zoufalý! Miluju Sechet…“

Iset vzala synovy ruce do svých.

„Důvěřuj si; je-li vaše láska opravdová, všechny překážky překoná.“

*

„Jak ráda tě znovu vidím!“ zvolala Nefertari.

Královna objala mladšího Ramessova syna.

„U dvora tě často nevídáme!“

„Byl jsem povýšen do funkce obřadníka v Ptahově chrámu.“

„To je jen jedna etapa, Setno. Dostaneš se i k dalším mysteriím.“

Hloubka pohledu Velké královské manželky se dotýkala duše. I ten nejprohnanější člověk by před ním ztratil půdu pod nohama a odhalil se. Ministři a dvořané si proto netroufali jí lhát nebo se pokoušet ji oklamat.

„Budeš tu na zahájení slavnosti,“ prohlásila Nefertari. „Budeme potřebovat, aby královská rodina držela při sobě. Faraon se nachází v Reově chrámu, prosí bohy o přízeň.“

„Obáváme se špatných záplav?“

„Ty opravdu možná nebudou dostatečné. Obřadníci pronášejí formulky k zajištění plodnosti, ale král musí získat přízeň ducha vod Hopeje. Jestli poskočí, bude to znamenat prosperitu, jestli se nepohne, čeká nás těžké období.“

„Nemohl bych zůstat v pozadí?“ ptal se Setna.

„Objev se, prosím, po boku krále spolu se svým bratrem. Vaše přítomnost uklidní náš lid.“

Písař se podrobil.

*

Noc byla krátká, lidé měli chuť prožívat každičký okamžik tohoto dne nového roku, kdy poteče sváteční pivo proudem. A malý ryšavý Dik jako jeden z prvních zaujal lepší místo na nábřeží střeženém dobrou stovkou vojáků. Řemeslníci, obchodníci, písaři, rolníci, ženy z domácnosti a děti záhy vytvoří neprostupný dav plný naděje, že spatří Ramesse a Nefertari, jak přinášejí obětiny Nilu a vyvolávají záplavy.

Začínalo být strašlivé horko, obdělávaná půda rozpraskala, retenční nádrže vyschly, celá země potřebovala vodu. Je na faraonovi, aby ji svým poddaným opatřil tím, že si dokáže naklonit bohy.

Začalo se proslýchat, že na nejjižnějším nilometru úředníci nenaměřili dostatečné stoupání hladiny. Sýpky jsou ovšem pořád plné zásob, ale neoslabilo by takové zlé znamení faraonovu moc?

Dik tomu nevěřil. Ramesse je ze všech nejlepší a všechno jistě dobře dopadne.

*

„Chci mluvit s králem,“ řekl Ramesu Nefertari.

„To nejde, rozjímá před obřadem.“

„Musí mě vyslechnout!“

„Můžeš se svěřit mně.“

Generál vypnul hruď.

„Otcova bezpečnost není zaručená. Bude tam příliš mnoho lidí! Sešlo se celé hlavní město, bylo by lepší ceremonii zrušit.“

„To také není možné.“

„Obávám se atentátu!“

„Faraon se nemůže vyhnout svým posvátným povinnostem,“ namítla královna.

„Tak ho aspoň varujte!“

„To určitě udělám, ale předem znám jeho rozhodnutí.“

„Musím naléhat, je to obrovské riziko! Dovedete si představit následky atentátu?“

„Ty krále neochráníš?“

„Obětuju za něj život, bude-li třeba!“

„Tvoje přítomnost a přítomnost tvého bratra Setny nás uchrání nejhoršího. Přichystej se, lid čeká.“

Ramesu, podrážděný a zároveň ohromený, nenacházel slov. Setna… Bratříček, co se držel zpátky, dává najevo své ambice! Snaží se mu postavit, chce se zmocnit Sechet a teď se dere do popředí na slavnosti. Generál dělal chybu, že mladšího bratra podceňoval; ten totiž pod maskou pokorného obřadníka klikatými cestičkami směřuje k nejvyšší moci.

„Buďme jednotní,“ doporučovala Nefertari, „protože tahle slavnost by se mohla změnit v katastrofu.“

„Záplavy…“

„Předpovědi nejsou dobré.“

„Můj otec to zvládne!“

„To si přeji z celého srdce, Ramesu.“

*

V tento sváteční den hlavní složkou davu stojícího na nábřežích přístaviště v Pi-Ramesse představovali zaměstnanci státní správy. I oni doufali, že uvidí královský pár a budou jásat, až obětiny probudí ducha vod, změní průtok veletoku a blahodárně zvednou jeho hladinu.

Rychlostí šeptandy se však začala šířit zasmušilost. Zdálo se, že toho roku Nil stoupat nechce, a lidé si už představovali dramatické dopady nedostatku vody.

Vysokého úředníka mennoferské pokladnice Abryho jeho kolegové v Pi-Ramesse uvítali korektně. Jeho pracovní výsledky a kariérní postup mu umožňovaly doufat v povýšení a místo v hlavním městě. Přes tyto pěkné vyhlídky ho udivovala tíživá atmosféra před jednou z hlavních slavností v zemi.

Nějaký nervózní člověk do něj vrazil.

„Hej, trochu se zklidni!“

„Je třeba použít lokty, kamaráde, jestli chceš vidět to nejlepší. Vypadá to špatně, takže to nikdo nechce propást. Jestli to faraonovi nevyjde, dovedeš si představit tu paniku! Á, tamhle je!“

V čele průvodu kráčeli nosiči obětin: pečiva, květin, papyrů popsaných magickými formulkami, hliněných sošek symbolizujících nevěsty Nilu. Za nimi generál Ramesu ve slavnostním oděvu a střízlivě oblečený Setna. Ubírali se před Ramessem, který na sobě měl modrou korunu a zlatou zástěru, a před Nefertari, oslnivou v dlouhých bílých šatech.

Když malý Dik zahlédl Setnu, nadskočil.

„Toho já znám!“

„Já taky,“ šeptl Abry.

„To je Setna, mladší syn Jeho Veličenstva,“ upřesnil nějaký úředník. „Nebývá ho vidět často.“

Královský pár přistoupil na kraj nábřeží.

Královna vzývala bohyni Iset, jejíž slzy vyvolávají záplavy, a král hodil do Nilu obětiny a prosil jeho životní sílu, Hopeje, aby přivedl záplavy.

Rozhostilo se hluboké ticho. Vyslyší bohové prosbu panovníků?

Abry a miliony přihlížejících začali pochybovat. Že by Ramesse přišel o přízeň bohů?

Dik pozornýma očima zahlédl změnu barvy v řece jako první. Řeka se zabarvovala dohněda a její proud sílil.

Dik vykřikl: „Stoupá! Přicházejí záplavy! Ať dlouho žije královský pár!“

Všechny hlasy sborem toto přání opakovaly. Průvod se pomalu vracel do paláce, kde budou předváděny novoroční dary věnované faraonovi, aby svůj lid zaplavil bohatstvím.

Generál Ramesu si mohl konečně vydechnout. K žádnému atentátu nedošlo. Teď myslel na to, jak najít Sechet.

Ramesse se obrátil k Setnovi: „Dnes večer si musíme promluvit, synu.“



 
  
   
    
   
 
 
  
   
  
  Díky správnosti králova jednání Hopej,
  síla záplav, přináší Egyptu prosperitu.
  (Podle Champolliona)
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Setnův nejlepší přítel Ched Zachránce byl písařův protiklad. Byl to rváč, který se cítil nejlépe v akci, milovník žen, dobrého jídla a pití. Vybral si vojenskou dráhu, a v té se rychle proslavil. Když jednomu núbijskému kmeni zabránil zavraždit Ramesse, vyneslo mu to panovníkovo uznání a jmenování vedoucím mennoferského Domu zbraní. Pěkné povýšení, ve dvaceti letech! Tuto funkci si však mladý válečník moc dlouho neužíval. Byl povolán do Pi-Ramesse, kde osobně od krále dostal tajný a riskantní úkol. Teď pronásledoval nebezpečného Syřana Kalaše, který se už pokusil Cheda a jeho tři druhy zavraždit pomocí černé magie.

Byl ale Kalaš zlodějem zapečetěné nádoby, o jejíchž strašlivých schopnostech Ramesse mluvil, nebo jen členem bandy řízené mozkem dosud nezjištěného člověka? A pokud ho čtveřice najde, dokáže ho zneškodnit? Ched by raději bojoval holýma rukama s obrem. Bylo lepší moc se neptat a myslet jen na první cíl: chytit Kalaše, který je zjevně zapletený do zločinného spolčení, a přimět ho k řeči.

Podle informací získaných v přístavu v Pi-Ramesse Kalaš k útěku použil loď směřující do Vesetu. S ním plul jeden z jeho kompliců, vedoucí katastrálního úřadu. Určitě jedou za svými spojenci, kteří si za útočiště nejspíš vybrali posvátné Amonovo město pěkně daleko od Mennoferu i od hlavního města.

Foukalo od severu, loď plula rychle. Kapitánův brunátný obličej se Chedovi nelíbil: s hustým obočím, nízkým čelem a uhýbavým pohledem žádné sympatie nevzbuzoval. Pečlivě se však o své cestující staral a v řízení lodi se vyznal, vyhýbal se mělčinám i jiným nebezpečím.

„Jedete až do Vesetu?“ vyptával se Cheda usazeného na přídi.

„Dost možná.“

„Mám tam hodně přátel mezi obchodníky, můžu vám dát jejich jména. Je to nádherné město, nebudete cesty litovat! Chcete se tam usadit?“

„Nemyslím, že by ti do toho něco bylo.“

„Víte, já se do věcí druhých nepletu!“

„Tak se toho drž.“

„Dojdu pro pivo.“

Tři podřízení Cheda Zachránce, Nemo, Ruty a Uges, zkušení vojáci, dávali rozhodně přednost pevné zemi před plavbou, ale o chuť k jídlu a k pití je nepřipravila ani ta.

„Vůbec to neubíhá,“ stěžoval si Nemo, „a už mě bolí zadek. Přines mi polštář.“

Kapitán vyhověl.

Věčně nabručený Nemo celý den žvýkal malé cibulky. Dokázal by holýma rukama přemoci nejméně pět protivníků a teď se chtěl co nejdřív zase poprat, dopřát si jednu z těch skvělých rvaček, kterými si člověk pěkně utřídí myšlenky. Líbila se mu možnost zakroutit krkem černému mágovi, a navíc Syřanovi. Uvědomoval si nebezpečí, ale naučil se zvládat svůj strach i v těch nejukrutnějších bojích. A pocta, že si ho král vybral za člena tohoto komanda, pro něj představovala úžasnou odměnu.

Žoviální Ruty se cpal obrovským hroznem vína a zapíjel ho pivem ze džbánu, přičemž neopomněl obdivovat krajinu. Tuto chvíli oddechu si vychutnával jako pamlsek. Obvykle lidé Rutyho považovali za neškodného a nikdo si nedokázal představit, jakou rychlost a zuřivou sílu dokáže vyvinout, ty desítky mrtvých, které nechal za sebou v bojích, už o tom mluvit nemůžou, ale Ramesse si tohoto vynikajícího bojovníka dobře všiml.

Ruty se domníval, že už překonal meze hrůzy, ale při plnění tohoto nečekaného úkolu zjistil, jak moc se mýlil. Pronásledovat černého mága, bojovat proti temným silám, možná nepolapitelným… Člověk by z toho mohl mít zlé sny. Když si ho Ramesse vybral, věděl dobře, co dělá, a Ruty si jeho důvěru plně zaslouží.

Ryšavý obr jménem Uges hltal třetí misku ragú. Pobíječ Chetitů v bitvě u Kadeše bezmezné obdivoval Ramesse, který nájezdníky vyhnal. Mnozí důstojníci uprchli, doporučovali ústup a panovníka opustili, ale Uges odmítl uposlechnout rozkazu a vrhl se do mely, rozdával tvrdé a přesně mířené rány. Příliš nemluvil a nevěděl, co je to strach, porážka pro něj nepřicházela v úvahu. I když tato mise vypadala neproveditelně, necouvne ani o krok.

Přitom kvůli kouzlům Syřana Kalaše Uges málem uhořel, když prohlíželi dům toho padoucha. Uges svým nepřátelům neodpouštěl a pro tohohle, zbabělého křiváka, si uchystá něco speciálního.

Obrovitému zrzkovi zachránila život mladá a výjimečně nadaná ranhojička Sechet. Uges doufal, že jí na znamení díků bude moci přinést Syřanovy ruce a varlata. Mág nemág, však on ho dostane.

Panovalo vyčerpávající vedro, vítr slábl.

„Dojde pivo a jídlo,“ řekl kapitán Chedovi. „Budu se muset zastavit ve vesnici, kde nám nějaké prodají. Můžete zůstat na palubě.“

Lodníci stáhli plachtu a loď obratně přistála. Nemo dřímal, Ruty se zasnil, Uges se natíral mastí, která měla zahladit jeho jizvy. Ched se díval na nevelkou vesnici, tvořilo ji asi deset bílých domků stíněných palmami.

Byl čas odpočinku. Kapitán a jeho muži odcházeli přes lávku s prázdnými košíky a džbány. Ta námaha si zaslouží siestu a sám Zachránce málem spal vestoje.

Veset… Velkoměsto, kde nebude snadné najít jednoho uprchlíka, zejména pokud má o koho se tam opřít. Mají informovat úřady, nebo se snažit poradit si sami? To Ched rozhodne na místě.

Najednou ho cosi probralo, něco tu nebylo v pořádku.

Lodníci zmizeli a vidět nebyl ani žádný vesničan. Žádný muž, žena ani dítě, ani žádné zvíře… Je to neobývaná, prázdná vesnice!

„Je to léčka!“ zařval.

A už přiletěly první šípy.

Ched i jeho tři druhové se vrhli na podlahu za lodní pažení.

Kdyby váhali o chviličku déle, bylo po nich.

„Musí tam těch lumpů být dost,“ mínil Uges. „Celá posádka a jejich komplicové, co tu na nás čekali.“

„Padli jsme do spárů syrské bandě,“ prohlásil Ched.

„Tady nemůžeme zůstat,“ řekl Ruty. „Příští šípy budou zápalné a loď shoří. Buď se upečeme, nebo nás zastřelí, jakmile vystrčíme nos.“

„To je jako u Kadeše,“ usoudil Nemo. „Když se odsud chceme dostat, musíme zaútočit.“

První zápalný šíp zasáhl záď, za ním následovala sprška hořících střel.

„Dva nalevo, dva napravo,“ zavelel Ched. „Obejdeme je a vyřídíme.“

Ched a Nemo z jedné strany a Ruty s Ugesem z druhé tiše vklouzli do řeky, kus plavali pod vodou a vylezli na břeh z dosahu útočníků, kteří z úkrytu domků dál ostřelovali loď zachvácenou plameny.

*

Bylo jich dvacet: deset lodníků a deset syrských lučištníků. Kapitán dodržel pokyny a Syřané zavřeli vesničany v jejich vlastních sklepích. Čtyři Egypťany chycené do léčky čeká smrt. Loď hoří, brzy půjde ke dnu a na jejich tělech si pochutnají ryby.

Když na útočníky dopadla smršť, ani neměli čas se bránit. Sám Nemo rozbil lebky pěti střelcům, zatímco Ched svou rychlou a přesnou dýkou bodal jejich druhy. Uges pěstmi a kopanci likvidoval ohromenou lodní posádku a Ruty se postaral o ty, kteří chtěli utéct.

V několika okamžicích byla celá banda na hromadě jako rozlámané loutky. Jako jediný zůstal na živu kapitán s hustým obočím.

Uges ho svou obrovskou tlapou svíral pod krkem.

„Kdo ti to přikázal?“

„Jeden syrský obchodník v mennoferském přístavu. Neznám jeho jméno… Platil dobře! Měl jsem se akorát zastavit v téhle vesnici… Nic jiného jsem nevěděl!“

Kapitán vykvíkl a zhroutil se.

„Stiskls ho moc silně,“ poznamenal Ruty.

„Ten chlap mě štval.“

„Řekl, co mohl,“ domníval se Nemo. „Ta banda je nejen rozsáhlá, ale taky výkonná. Náš pobyt ve Vesetu bude nejspíš bouřlivý.“

„Veset byl jen vějičkou,“ tvrdil Ched Zachránce. „Chtěli nás dostat sem a tady nás vyřídit. Kalaš nevytáhl paty z Mennoferu. Vrátíme se tam. Tentokrát přimějeme dělníky v docích k řeči.“
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Geb probudil svou paničku tím, že jí olizoval tvář jemným růžovým jazykem.

„Ty můj pse… Zachránil jsi mě!“

Posadil se zpříma a zahleděl se na ni plnou silou pohledu svých hnědých očí.

„A máš hlad!“

Geb zavrtěním ocasu přitakal. Mladá žena se rozhlédla kolem sebe.

„Kde to jsem?“

Skromný pokojík, obyčejná rohož… Přepychové komnaty vily zmizely a malé okénko nevedlo do rozlehlé zahrady, nýbrž na hospodářský dvůr. Sechet s bolestí hlavy se těžce vracela do skutečnosti.

Zabijáci, celonoční útěk, tahle chalupa… Ano, život žákyně lví bohyně Sachmet byl celý v troskách. Osud ji uvrhl do osamění a zoufalství, nečekala ji už žádná budoucnost.

Slunce vysoko na obloze ozařovalo hospodářství. Paní domu umývala děti, pán krmil dobytek.

„Vyspala jste se dobře, paní Sechet?“

„Děkuji vám za pohostinnost. Ráda bych byla nějak užitečná. Neměla byste nějaký vhodný oděv?“

„Nic vaší úrovně!“

„Hodily by se obyčejné šaty.“

„Jste si jistá…“

„Prosím vás.“

Paní domu nabídla Sechet šatovou zástěru z bílého plátna a papyrové sandály.

„Je mi líto, tady…“

„Dovolte mi výsadu zůstat několik dní u vás. Jsem ztracená a potřebuju se vzpamatovat.“

„Odpočiňte si a pak…“

„Ne, ráda bych pracovala; máte nějakou zásobu léčivých rostlin?“

„Bohužel ne.“

„Postarám se o to.“

Sechet oblečená jako venkovanka objevovala své nové bydliště, tak odlišné od toho bývalého! Geb připomněl svou snídani, děti mu nabídly chléb máčený v mléce. Jakmile ho spolykal, rozběhl se se svou paní do polí.

*

„Nemůže to tak zůstat,“ prohlásil rolník. „Ta žena se musí vrátit domů.“

„Má za to, že jí tam hrozí nebezpečí,“ připomněla mu manželka. „Vzpomeň si, že vyhnala z našeho domu zlé duchy! Bez ní bychom museli odejít. Odmítnout jí přístřeší by bylo hanebné a vysloužili bychom si hněv bohů.“

„Je to vznešená paní, my jsme obyčejní venkované! Míchat se do jejích věcí nám vynese velké potíže!“

„Co navrhuješ?“

„Půjdu to ohlásit na policii.“

„To nepřipadá v úvahu! Sechet chce nějaký čas na rozmyšlenou a my jsme její jediné útočiště. Poskytněme jí potřebný čas.“

„A pak?“

„Pak se rozhodne, co udělat.“

„A jak dlouho to bude trvat?“

„Jak dlouho bude třeba.“

„Tahle situace se mi nelíbí, já…“

„Už si nedělej starosti, věř mi. A teď do práce.“

Sedlák přikývl a vrátil se do stáje. Až záplavy přinesou bahno, voli a prasata budou chodit po obdělávané půdě, aby do ní zašlapali setbu. Neuškodí však těmto pokojným činnostem přítomnost paní Sechet? Nepřinese toto narušení všedního života poklidné rodině neštěstí?

*

Při sbírání bylin Sechet znovu prožívala svá učednická léta a trochu se jí vracel klid. Bdělost psa ji uklidňovala; v případě nebezpečí ji určitě varuje.

Byla unavená, lehla si, zavřela oči a vychutnávala si zapadající slunce. Jako by přívětivost této chvíle mohla rozptýlit ten zlý sen! Jak jí chyběl Setna! Kéž by se objevil za palmovým hájem a odvedl ji pryč z tohoto nebezpečí!

Ale setmělo se, musela se vrátit do hospodářství a jejím jediným druhem byl věrný černý pes.

*

„Nemám žádná líčidla,“ bědovala hospodyně. „Tady jsou dvě dřevěné jehlice na pročesání vlasů.“

„To bude skvělé,“ prohlásila Sechet, která si zvykala na nové životní podmínky a snažila se být nevtíravá.

Když za pánem a paní domu přišli na návštěvu jiní venkované, rychle se skryla a Geb vedle ní nikdy nezaštěkal.

Nasbírala tolik bylin, že mohla vybavit skříňku plnou léků proti různým nemocem. Díky oleji z máty zvané polej vyhnala z obydlí všechny vši, blechy a komáry. Pečovala o rodinu hostitelů, jako první se vždy pouštěla do zametání, zaváděla přísná hygienická opatření.

Den po dni se snažila zapomenout na hrůzu té strašlivé noci a na to, že vinen je možná její otec. Má zestárnout zavřená tady nebo někde jinde, co na tom záleží?

*

„Mluvila jsi s ní?“ ptal se manžel.

„Zdá se, jako by mi vůbec nerozuměla, raduje se, že bude naší služkou.“

„Já to říkal, vetřela se sem napořád a přinese nám smůlu! A co když zločin spáchala ona? Tím by se všechno vysvětlilo!“

Jeho žena se zatvářila znepokojeně.

„To není možné…“

„Právě naopak! Není na nás, abychom to řešili. Tentokrát je to jasné: Ohlásím to policii. Jestli je ta dívka nevinná, nemusí se ničeho obávat.“

Ten argument ženu přesvědčil.

Manžel hodlal promluvit s dohlížitelem na mezníky, které odborníci vsazovali zpět po záplavách. Měl štěstí, nemusel jít ani do vesnice, protože cestou potkal dva habány vyzbrojené obušky, zrovna se na něco vyptávali jednoho rolníka.

Očividně policisté přicházející z Mennoferu.

„Hej, ty! Jsi zdejší?“

Sedlák přikývl.

„Hledáme mladou ženu, která se ztratila.“

„Paní Sechet?“

Oba chlapi na sebe pohlédli udiveně.

„Ty ji znáš?“

„Léčila mou rodinu a požádala nás o přístřeší. Nemohli jsme odmítnout, chápete? Vypadala nemocně, tak jsem se vydal to ohlásit.“

„Výborně, člověče. Teď se o ni postaráme my. Ukaž nám cestu.“

*

Sechet právě končila s úklidem venkovní kuchyně, když se Geb prudce vytrhl z dřímoty, postavil se, odhrnul pysky, vycenil zuby a v jeho zavrčení se mísil strach s výhružností.

„Nebezpečí?“

Pes se otočil k přístupové cestě ke statku, pak popadl svou paní za podolek.

„Musíme odsud, je to tak?“

Odpověď hnědých očí byla jednoznačná; pes se už vydal směrem k řece a vybízel Sechet, aby ho následovala.

Měla jen zástěru, papyrové sandály a skřínku s léčivými bylinami opatřenou šňůrkou… Jiné poklady už nevlastnila.

Geb, zjevně neklidný, štěkl. Sechet hbitě vykročila. Vedl ji přes pole, až opustili obdělávanou půdu a pospíchali podél papyrového houští lemujícího Nil.

*

„Hezké hospodářství,“ konstatoval policista. „Nic ti tu nechybí.“

„Práce není lehká,“ připomněl mu sedlák. „Ale nestěžujeme si.“

„Kde je ta holka?“ otázal se netrpělivě druhý policista.

„Možná ještě spí… Zeptám se ženy.“

„Jdeme s tebou.“

Manželka obklopená dětmi právě krmila prasata. Když spatřila trojici mužů, pocítila jistou úlevu. Její muž přivedl policisty, a až se všechno vyjasní, život půjde zase svou normální cestou.

„Jdeme pro paní Sechet.“

„Chudák ženská!“ vykřikla venkovanka. „Potřebuje pomoc.“

„Kde je?“

„U kuchyně. Hlavně ji neubližujte! Vypadá tak křehce.“

Po Sechet nebylo památky.

„Musíme prohledat dům.“

Policisté podrážděně prohlédli každý kout, rodina tomu přihlížela.

„Opravdu u vás bydlela?“

„Jen krátce,“ potvrdil pán domu.

„Co říkala?“

„Byla vyčerpaná, spokojila se s kouskem chleba a miskou mléka, pak tvrdě usnula.“

„Nevysvětlovala nijak své chování?“

„Nic neříkala.“

„Jestli lžete, budete mít velké potíže.“

„Nelžeme,“ prohlásila paní domu, „a nechceme nic vědět. My jen obděláváme půdu a vychováváme své děti.“

„Máš pravdu, tyhle události se vás netýkají. Držte jazyk za zuby a všechno bude v pořádku.“

Oba dělníci z doků placení Kekuem odcházeli. Nepovažovali za nutné ty křupany zlikvidovat. Starocha nepotkali a ta holka jim unikla. Žádné gratulace je určitě nečekají.

Jediná věc je jistá: Sechet dál utíká a skrývá se.



 
  
   
    
   
 
 
  
   
  
  Mladá Sechet (na paruce má vonnou homoli)
  chřestidlem zahání negativní energii.
  (Neferhotepův hrob)
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Do Ramessovy kanceláře měl přístup jen velmi malý počet privilegovaných. Okna místnosti vedla do palácové zahrady s výhledem na chrámy hlavního města. Faraonův den byl vysilující: za úsvitu obřady, přijímání ministrů, polední obřad, pracovní oběd, vyřizování naléhavých záležitostí, návštěva guvernérů provincií, hodnostářů a různých činitelů, obřad za soumraku, protokolární večeře. Vedle tohoto běžného programu cesty a návštěvy nejvýznamnějších měst v zemi. Chvíle odpočinku byly vzácné a noci krátké. Když Ramesse zasvěcovali do jeho funkce, uvědomoval si, že člověka pohltí. Faraon jako správce odkazu bohů byl nezbytným pojítkem mezi viditelným a neviditelným, mezi tímto a oním světem. V jeho symbolické postavě se jeho lid přimykal k věčnosti.

Občas panovník potřeboval samotu. Bílé stěny bez výzdoby, velký stůl, křeslo s rovným opěradlem, skříň na papyry, mapa Blízkého východu a socha jeho duchovního učitele, jeho otce Sethiho I., u jejíchž nohou spočívalo žezlo; v tomto prostředí dokázal panovník zaujímat odstup, věci si rozmýšlet a připravit se k rozhodnutí.

Oslavy nového roku vypadaly triumfálně. Záplavy postupovaly a zdálo se, že hladina dosáhne skvělé výšky, voda se dostane na všechna obdělávaná území, retenční nádrže se naplní po okraj. V ulicích Pi-Ramesse panovalo veselí, pivo a víno teklo proudem. Faraon opět jednou získal přízeň bohů a zajistil blahobyt; básníci na něj co nevidět složí nové chvalozpěvy.

Panovník hleděl na své město, hradbu proti nepřízni a zároveň oslavu krásy, výsledek úsilí řemeslníků ve spojení s tvořivými silami. Dnešního dne bylo Pi-Ramesse výrazem míru a štěstí tisícileté civilizace. Odolá však náporu temnot?

„Pojď dál, Setno, a zavři dveře.“

Ramesse vycítil synovu diskrétní a zároveň naléhavou přítomnost.

Panovník se otočil.

„Dnes ráno jsi přispěl k jednotě královské rodiny a jsem ti za to vděčný. Ty a tvůj bratr jste velice rozdílní, ale každý musí plnit své úkoly.

Ptahův velekněz mi sdělil, že jsi překročil práh chrámu a že ses po náležitém očištění stal obřadníkem.“

„Zažil jsem velké štěstí, otče.“

„Je to jen začátek dlouhé cesty, Setno. Dospět k velkým tajům vyžaduje značné úsilí a vytrvalost, a jen málokdo toho je schopen.“

„Je to však moje přání; doufám, že tak uctím památku svého zesnulého učitele Holohlava.“

„Jeho odchod je pro nás opravdu velikou ztrátou.

Bez ohledu na své úmysly buď k dispozici státu.“

Takových slov se právě Setna obával.

„Ramesu je generál, já obřadník. Nemám jeho schopnosti…“

„To posoudím, já, Setno. Mám elitnímu písaři připomínat, že je pro syna dobré poslouchat otcova slova?“

„Z poslušnosti má poslušný syn jen užitek,“ ocitoval mladík jedno z Ptahhotepových Naučení. „Ten, jenž poslouchá, má vše potřebné.“

Ramesse ocenil odpověď. Jeho mladší syn není ani bez vůle, ani nerozhodný.

„Otevři své srdce, Setno.“

„Ramesu a já milujeme stejnou ženu.“

„Je na ní, aby si vybrala manžela. Tím je to uzavřené.“

Písař měl co dělat, aby nejásal radostí. Ramesu mu nemůže diktovat svou vůli!

Po tomto rozhodnutí by si rád oddechl, ale pronikavý otcův pohled ho od toho odradil.

„Byl jsem u toho, když Holohlav umíral,“ řekl. „Svěřil mi úkol.“

„Posaďme se,“ navrhl panovník.

Otec se synem usedli proti sobě u okna. Slavnostně osvětlené město se oddávalo tanci a zpěvu.

„A tys mu slíbil, že ho splníš, i kdyby to ohrožovalo tvůj život, i za cenu strašlivých zkoušek.“

Setna se zachvěl: Král v něm dokáže číst!

„Holohlav mi pověděl o existenci Knihy zlodějů, kde jsou uvedena místa příbytků věčnosti a poklady, které se v nich nacházejí. Nikdy se neměla dostat z chrámového archivu. Podle Holohlava ji někdo odcizil.“

„A ty ji máš najít.“

„Zavázal jsem se k tomu.“

„Zahájil jsi už své pátrání?“

„O to se postarala náhoda. Správce usedlosti otce mé vyvolené Kekua mi vylíčil podivné věci, které se udály u jedné hrobky na mennoferské nekropoli považované za prokletou. Tvrdil, že viděl jakéhosi mága, jak z hrobky vynáší nějaký poklad a jím pak zabíjí své komplice. A podle Holohlava tu Knihu zlodějů vlastní nějaký mág. Nemohl ji takový člověk použít, aby našel tu svatyni, kde se skrýval předmět se strašlivou mocí? Navíc můj nejlepší přítel, Ched Zachránce, dostal nějaký tajný úkol a já si říkám, jestli to nesouvisí s touhle děsivou záležitostí. Je jediná možnost, jak to zjistit: prozkoumat prokletý hrob. Přišel jsem vás požádat o dovolení.“

Ramesse na syna pohlédl jakoby novýma očima.

„Urazil jsi pořádný kus cesty, Setno, a tvoje závěry jsou bohužel opodstatněné.“

Promluvil tak vážně, až to písaře zarazilo.

„Otče, byl byste ochoten mi sdělit pravdu… Celou pravdu?“

„Falešnost slov je ohavností proti bohům; faraon musí mluvit správně a řídit tak bárku státu. Když se na cestu vydá lež, zbloudí a pluje špatně. Kdo se chce lhaním obohatit, bude neplodný. Lež brání pohybu energie a rovnováha se ztrácí. Mým prvním úkolem, Setno, je na místo lži dosadit pravdu. Kdyby tomu bylo jinak, harmonie by zanikla a naše společnost by se rozpadla. Někdy je těžké vyslechnout pravdu; život toho, kdo ji slyší, by mohl být rozvrácen.“

„To už se stalo, otče. Žena, kterou miluji, zmizela, a já na ten prokletý hrob hleděl s vědomím, že budu muset překročit jeho práh.“

Ramesse si vzpomněl na den, kdy se jeho syn narodil. Bohyně hvězdného nebe Hathor a jejích sedm pomocnic se sklonily nad Setnovou kolébkou a slíbily mu výjimečný osud. Darovaly mu sedm stužek z červené příze, a tím ho chránily před temnými silami, utvářely jeho duši tak, aby dokázala vnímat skryté světlo přítomné v srdci mnohotvárných forem života.

„Loď, na níž jsem plul do Pi-Ramesse, se málem potopila,“ pokračoval Setna. „Díky amuletu, který mi dal Holohlav, jsem zlé kouzlo zažehnal. A zavázal jsem se životem velkému hadu záplav.“

„Ty ses, synku, nabídl jako obětina!“

„Nebyla jiná možnost, jak zachránit co nejvíc cestujících a lodníků. I tak jich bohužel hodně zahynulo.“

„Utiším hada ze sluje, kde se rodí řeka. A zasloužíš si znát celou pravdu.“

Král nečekal, že se Setna ocitne v centru těch událostí. Už před sebou neměl chlapce, ale mladého muže, jehož začaly formovat těžké zkoušky. Ramesse vstal a zahleděl se na své město.

„První královský pár tvořili Usire a Iset,“ promluvil konečně. „Usira zabil Sutech a rozsekal ho na kusy. Iset kusy složila a znovu oživila a zázrak tohoto vzkříšení je také zázrakem naší civilizace, jejím základem. Iset zachytila Usirovy šťávy a tekutiny do nádoby a pak ji navždy zapečetila. Ukrývá se v ní nejvyšší tajemství, mysterium života rodícího se ze smrti. Měla navždy zůstat lidem nepřístupná. Byla učiněna nejrůznější opatření, a jak se dynastie střídaly, tajemství bylo dobře střeženo… Až do téhle katastrofy. Jak ten mág objevil existenci zapečetěné nádoby? Nejspíš vytáhl informace z nějakého naivního starého obřadníka. A z Knihy zlodějů, jíž se zmocnil, se dozvěděl, kde se nachází prokletý hrob, v němž je nádoba schovaná.“

„Cožpak nebyla chráněná?“

„Dvorní kouzelníci mě ujišťovali o tom, že tam nikdo nepronikne! A oni se v tom dost vyznají. Zdálo se, že ochranné zábrany nelze překonat, jedině nějaký zlý duch se mohl nádoby zmocnit. Ten duch má strašlivé schopnosti a jeho totožnost neznáme. Proto jsem Cheda Zachránce a tři statečné muže pověřil jeho nalezením. Ramesu zatím drží vojsko v pohotovosti. Od síly ka v Luxoru se denně žádá ochrana země a sbor státních kouzelníků koná obranná opatření. Bude to ale proti držiteli Usirovy zapečetěné nádoby stačit? Pokud se mágovi podaří rozvinout ničivou sílu nádoby, budeme odsouzeni k zániku. Nemyslel jsem si, že budeš do této tragédie zapletený, Setno. Teď znáš pravdu a víš, jaký boj musíme vést.“

„Jsem vám k dispozici, Veličenstvo, a opakuji svou žádost o dovolení proniknout do prokleté hrobky. Jsem přesvědčený, že tam najdeme stopy, díky nimž možná určíme zločince a posílíme svou obranyschopnost.“

„Bude to krajně nebezpečné, synku.“

„Vždyť jsme v ohrožení všichni, nechce snad ten mág nastolit vládu Zla? Může-li nám oběť jediného člověka přinést vítězství, bylo by zbabělé couvnout.“

Ramesse teď objevoval pravou osobnost svého syna, jak ji utvářelo sedm pomocnic bohyně hvězdné oblohy.

„Můj souhlas stačit nebude,“ upřesnil ještě panovník.

Setnu to udivilo.

„Kdo jiný by měl právo rozhodovat?“

„Vrať se do Mennoferu a jdi na plošinu v Gíze, kde stojí tři pyramidy. Tu trojici střeží velká sfinga, a na tu se obrátíš. Dá ti vědět, zda tě považuje za schopného splnit tenhle úkol.“

Setna se uklonil.

„Odejdu za úsvitu, Veličenstvo.“

Když Ramesse osaměl, dlouze se zamyslel. Budoucnost vypadala ponuře, odpověď sfingy byla nevypočitatelná a černý mág kuje další pikle. Jediná věc je jistá: Setna v sobě má to, co činí krále králem.



 
  
   
    
   
 
 
  
   
  
  Zapovězený hrob na úpatí písečného pahorku.
  Střeží ho dvě oči.
  (Podle Champolliona)
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„Víš, kamaráde,“ oslovil Staroch Severáka, „dostali jsme se do pěkné šlamastyky a hned tak z ní nevybředneme.“

Osel na znamení souhlasu zvedl pravé ucho.

„Ten padouch Keku chtěl zabít vlastní dceru a teď jde po krku mně! Jsem nepohodlný svědek… Z jeho hlediska toho vím příliš, příliš mnoho! Pošle za mnou své zabijáky i policii, a ta bude přeochotně plnit rozkazy tak významného hodnostáře. Musím se někde schovat, kamaráde, a počkat, až se to všechno přežene.“

Čtvernožec znovu souhlasil.

„Nepříjemné je, že tahle bouřka může trvat dlouho… A co když se Setna z Pi-Ramesse nevrátí a co když naše děvenka pronásledovatelům neunikne? Naštěstí je s ní Geb. Ten ji ochrání. Dobrá, tak se moc neloudejme.“

Severák přidal do kroku a Starochovy klouby ho musely následovat.

„Ty samozřejmě víš, kam jdeme, co? Je dobré mít tě na své straně.“

Jedinou útěchou byl náklad papyru, který osel nesl. Učiněné malé jmění, které bývalému správci pomůže přežít.

Severák opatrně volil nejméně frekventovanou cestu. Staroch se několikrát otočil a ulevilo se mu: Žádné pronásledovatele neviděl.

Bude to ovšem celodenní túra, ale čeká je bezpečný úkryt, o kterém Keku neví: Starochovu vinice na okraji pouště. Tam trávil vzácné chvilky volna a zřídil si tam sklípek vybavený dokonalým bezpečnostním systémem. Dvojité dveře, tři zámky, klíč skrytý v písku. Vzhledem k tomu, jak vynikající víno tam skladoval, to byla opatření nezbytná. Dnes mu zachrání život.

Když se blížili k jeho pozemku, Staroch zvýšil pozornost.

Protože se Severák pustil do spásání trsů trávy, konečně se mohli uvolnit. Staroch zbavil osla nákladu, vyhrabal klíč a odemkl vstup do svého útočiště.

Byl vyčerpaný, dopřál si tedy hluboký doušek červeného s báječnou vůní; Starochovy cévy se rozšířily, únava se vytrácela. Dobrý spánek v bezpečí mu dodá sil a pak bude moci přemýšlet o tom, co dál.

*

Velitel mennoferské policie Sobek spal špatně. K tak pečlivému a vzornému podřízenému si mohl starosta starobylého města jen gratulovat. Ten obr byl duše prostá, držel se neporušitelného pravidla: Zločinec je zločinec, je třeba ho zatknout a strčit do vězení. Zbytek je pak na soudcích. Díky schopnosti jeho podřízených bylo město klidné a míra zločinnosti pozoruhodně nízká. Sobek však byl stále ostražitý, uvědomoval si, že kdyby sebeméně polevili, všechno by se zhoršilo.

A teď má řešit zmizení Sechet, jediné dcery význačného hodnostáře! Pátrání jeho týmů nevedlo k ničemu, nikdo tu mladou ženu neviděl. Sobek se neodvažoval uvažovat o zločinu.

A teď ho Keku povolal do své usedlosti!

Nemůže se vymluvit na žádnou administrativní záležitost, Keku je blízký přítel starosty, a ten bude brzy požadovat nějaké výsledky. Velitel policie nechal stranou méně významné záležitosti a vydal se k dohlížiteli nad sýpkami.

Keku kontroloval činnost svého pivovaru. V jeho přítomnosti zaměstnanci zdvojnásobili úsilí.

„Jak na tom jsme, Sobeku?“

„Po vaší dceři ani stopa.“

„Máš k dispozici dost mužů?“

„Popravdě řečeno ano, provedli jsme spoustu výslechů a ověřili několik stop, které nikam nevedly. Vaše dcera si našla nějakou skvělou skrýš.“

„Někdy se obávám nejhoršího…“

„Jediné zločiny, co máme v Mennoferu, je vyřizování účtů mezi cizinci, a i těch je málo. Neztrácejte naději a trochu mi věřte.“

Pán domu vyšel z pivovaru, Sobek ho následoval až ke kamenné lavičce pod sykomorou.

Keku usedl.

„Musím tě informovat o podivném incidentu. Zmizel můj správce usedlosti. Je to poctivý, pracovitý člověk, na téhle usedlosti mu záleží. Poslal jsem ho nakoupit papyrus, a nevrátil se. Nejspíš se mu někde udělalo špatně, nebo ho snad někdo přepadl. Ledaže by…“

„Ledaže by…?“

„Že by Staroch měl něco společného se zmizením mé dcery?“

„Myslíte spiknutí?“

„Proč ne?“

„Že by šlo o únos? Žádal vás někdo o výkupné?“

„Ještě ne.“

„Jestli tomu dobře rozumím, vy to považujete za nejpravděpodobnější?“

„Taková hypotéza začíná dávat smysl,“ připustil Keku. „Jsem bohatý a vlivný, můžou mi závidět. Napadnou-li mou dceru, pocítím to nejvíc.“

„K něčemu tak hroznému v Mennoferu nikdy nedošlo!“

„Časy se mění, Sobeku.“

Velitel policie z toho byl celý popletený. Tenhle případ je nad jeho síly.

„Podezíráte někoho?“

„Ještě jsem ve svých úvahách dál nezašel. Kdo by mohl být tak podlý, že by něco takového provedl? Jenže moje dcera i můj správce jsou pryč! Jsou oba obětí, nebo je Staroch spoluviníkem? Nevím, co si počít, Sobeku, a ty jsi moje jediná naděje.“

Velitel policie dojatý hodnostářovým zoufalstvím slíbil sám sobě, že to musí vyřešit.

„Máte pravdu, na to je potřeba víc lidí. Hned zítra na to nasadím všechny, co mám.“

*

V přístavu jménem Šťastnou cestu byli dělníci rozdělení na skupiny, z nichž každá měla na starost jeden úsek přístaviště, a tyto neviditelné, ale jednomyslně uznávané hranice by si žádný dokař nedovolil přestoupit. Syřané se nemíchali mezi dělníky pocházející z Mennoferu, a ti pohlíželi svrchu na příchozí z venkova. Nikdo z nich však nedůvěřoval policii, která sem často chodila na obhlídku. Velitel Sobek byl neúplatný, nestrpěl sebemenší nepravosti a s nikým se nemazlil. Když docházelo ke sporům, přístavní dělníci si to radši vyjasnili mezi sebou na nějakém klidném místě.

Impozantní Nemo seděl ve stínu a sledoval vykládání lodě, která přivezla amfory s olejem. Dojídal pátý plátek sušeného hovězího, když tu ho oslovil asi metrákový vousáč.

„Odpočíváš, příteli?“

„Dyť vidíš.“

„Neměl bys chuť si trochu vydělat?“

„Přijde na to.“

„Dva dny plné nakládání. Jeden chlap mi onemocněl a ty vypadáš, že bys ho dokázal nahradit.“

„Kolik platíš?“

„Jídlo, džbán piva, pár nových sandálů.“

„To budu radši odpočívat dál.“

„No počkej, příteli, co si myslíš? To je dobrá mzda.“

„V tom případě máš jistě dost zájemců.“

„Můj problém je v tom, že se začíná hned teď. Dva páry sandálů?“

„A dva džbány piva.“

„Ty jsi strašně drahý, člověče. Za tu cenu žádné flákání.“

„Tak jdeme?“

Parťák nebyl zklamaný: Nemo sám o sobě pracoval za tři. Mlčky se staral jen o balíky a celé skupině ušetřil vzácný čas. Když s prací skončili, dostal výplatu a vrátil se do stínu, aby uhasil žízeň.

Verbíř k němu přistoupil.

„Ty ses pro tuhle práci narodil, chlape.“

„Možná jo.“

„Jsi v nějakém maléru?“

„Co vím, tak ne.“

„Já mám dobrý čich a ten mi říká, že máš nějaké velké starosti.“

„Dost možná.“

„Mohl bych ti pomoct… V přístavu znám každého.“

„I toho největšího hajzla?“

Šéf sebou trhl.

„Co to znamená?“

„Jeden lump mi zapomněl zaplatit a to já neodpouštím.“

„Někdo odsud?“

„Syrský obchodník, hodně toho nasliboval.“

„Víš, jak se jmenuje?“

„To hned tak nezapomenu! Jmenuje se Kalaš.“

Šéf se poškrábal na hlavě.

„Jestli se poptám, vrátíš se do mojí party?“

„Přijde na to.“

Nemo se pustil znovu do práce a znovu osvědčil své schopnosti. Díky němu mohli kolegové opustit přístav mnohem dřív, než čekali.

A opět přišel jejich šéf.

„Ten tvůj Kalaš pěkně smrdí.“

„Dyť jsem říkal: Je to největší hajzl.“

„Nenapálil jen tebe! Protože se bojí odvety, skrývá se. A já vím, kde.“

„To by byl pěkný dárek.“

„Za to budeš pracovat pro mě.“

„Dohodnuto.“

Oba muži si na to plácli.

„A kde že to je?“ zeptal se Nemo a pomalu se vztyčil v celé své působivé velikosti.

„Jeden dům ve čtvrti řemeslníků. Dovedu tě tam, ukážu ti dům, a ty si poradíš sám, další se mě už netýká. A zítra ráno přijdeš nakládat.“
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Čtvrť řemeslníků se ukládala k odpočinku. Za soumraku si všichni poskládali nářadí a chystali se zavírat dílny. Tu a tam rozsvítili lampy, někde ještě něco neodkladného dokončovali.

Nemo následoval vousáče, opustili hlavní třídu a vnořili se do ulic stále opuštěnějších, až skončili ve slepé uličce.

„Co Kalašovi chceš?“

„Dyť jsem ti to říkal: Ať mi zaplatí, co mi dluží.“

„Já lidi, co ten Syřan zaměstnává, znám, a ty mezi ně nepatříš. Myslím, žes mi vykládal báchorky.“

„Bydlí v téhle uličce?“

„Jsi moc zvědavý, kamaráde. Moji přátelé by ti rádi položili pár otázek.“

Vousáče obklopilo pět svalovců a zahradili tak Nemovi ústupovou cestu. Třímali hole a netvářili se přívětivě.

„Nejsi náhodou taky Syřan?“ otázal se obrovitý Nemo a nepřestával žvýkat cibuli.

„Dovtípil ses.“

„Taky se ti musím k něčemu přiznat.“

„Jen směle do toho!“

„Tu tvoji bandu ubožáků bych zvládl sám.“

Syřani se po sobě pobaveně podívali.

„Tak si posluž!“

„Kalaš se pokusil zabít mého druha ve zbrani, a toho bych nerad připravil o trochu potěšení, než z tebe vytáhne všechno, co víš. Já už mám dneska odpracováno.“

Následovala chvilička nejistoty.

Jeden ze Syřanů se zmateně otočil a měl sotva čas zahlédnout obrovskou Ugesovu pěst, než mu roztříštila lebku. Pak se Nemo, Ruty a Ched jen se zájmem dívali, jak ryšavec klidně omráčil dva další dokaře, kterým trvalo trochu déle zareagovat, a jak čelí útoku jejich druhů. Trochu ho nahněvalo, že zahlédl nůž, takže útočníkovi zlomil ruku a použil ho jako beranidlo, jímž prorazil hrudník toho druhého.

Zápas trval neuvěřitelně krátce. Vyděšený vousáč se začal třást. Takového démona dosud nepotkal!

Ugesova ruka mu sevřela hrdlo a zvedla ho ze země.

„Teď mluv! Kde se schovává tvůj zaměstnavatel Kalaš? A pospěš si, čekání mě rozčiluje. A když jsem rozčílený, neuvědomuju si vlastní sílu.“

„Postav mě,“ žadonil Syřan a zalykal se. „Budu mluvit!“

Vousáč se zhroutil u zdi a osahával si napůl rozmačkaný krk.

„Ve skutečnosti o tom nic nevím… Kalaš už dávno odjel z Mennoferu.“

Přistoupil k němu Ched Zachránce.

„To není moc rozumný přístup. Dnes odpoledne jsi za svým šéfem šel pro instrukce a on ti nakázal nastražit tuhle léčku.“

„Ne, já…“

„Můj přítel se vážně rozčílí a budeš hodně trpět. On má takovou mánii lámat lidem kost po kosti, než zasadí poslední ránu.“

Ten vyrovnaný hlas nežertoval. Vousáč to vzdal.

„Je to pravda, šel jsem za Kalašem.“

„Děláš pokroky! Kde se schovává?“

„U přístavu… Dá se to těžko najít.“

„Dovedeš nás tam.“

„Já? Ale…“

„Je to tvoje jediná šance, jak přežít,“ varoval ho Ched. „Pokusíš se nás oklamat, a je s tebou konec.“

„Tak jdeme,“ zavelel Nemo a Syřana zvedl.

„Je tam spousta stráží!“

„S těmi si poradíme.“

*

Vycházející slunce ozařovalo pylony chrámů hlavního města. Ramesse si zvolil Reovu svatyni, kde otevře dvířka naosu, božiště, v němž se shromažďuje tvořivá síla. Ve stejné chvíli ve všech posvátných budovách v zemi obřadníci jednající jeho jménem prováděli stejné gesto. Probuzením těchto energií může život pokračovat a světlo se stává životodárným. Velekněz v Luxoru podle faraonových příkazů udržoval královské ka co nejsilnější. Jedině jeho vyzařování mohlo uchránit zemi od neblahého použití zapečetěné Usirovy nádoby, ale vydrží tato obrana všechny opakované útoky?

Dosud nikdy se Obě země neocitly v takovém nebezpečí a panovník neměl, čím by se mohl řídit. Bude třeba obranu vymýšlet za pochodu, přizpůsobovat se okolnostem, neustále se snažit zabránit nejhoršímu.

A hlavně najít mága, zloděje a vraha, který usiluje o moc schopnou zničit stát, šířit zkázu a chaos.

Tento duch temnot zjevně chystal svůj zločin už dlouho a nebojí se urputného boje.

Podle posledního hlášení Cheda Zachránce generálu Ramesuovi byla jistá jediná věc: že existuje nebezpečná a odhodlaná organizace Syřanů. Komando se pokouší dostat k její hlavě.

Panovník měl cennou pomoc svých dvou synů. Odvážný Ramesu, skvělý voják, který ví, co je jeho povinností, necouvne před žádným nepřítelem. A Setna právě ukázal svou pravou povahu, jejíž všechny odstíny faraon ještě neznal. Jakou odpověď mu dá velká sfinga v Gíze? Pokud mladému písaři dovolí překročit práh prokletého hrobu, bude riskovat vlastní život. A pokud z hrobky vyjde bez úhony s důležitými informacemi, jeho osud to zcela změní.

Ramesu a Setna milují stejnou ženu… Ta musí být jistě úžasná! V tomto ohledu zákon panovníkovi zapovídal rozhodovat. Ať si svého manžela zvolí ta tolik obletovaná dívka. Ramesu a Setna jsou synové královy první lásky Krásné Iset; ta mu je stále blízká navzdory zářivé přítomnosti Nefertari, kterou lid zbožňuje… Člověk se někdy musí ubírat zvláštními cestami. Bez ohledu na všechny lidské úskoky záleží jedině na poslání, a tím Ramessovým bylo vládnout Egyptu, milované zemi bohů.

*

Oficiálně Ramesu odplouval do Mennoferu zkontrolovat vojsko a kasárna. Chtěl na vlastní oči vidět, jak tam plní jeho rozkazy, a žádné výstřelky ani nedbalost nehodlal tolerovat. Proto svolal všechny své vyšší důstojníky a rozdělil jim úkoly a příkazy na dobu své krátké nepřítomnosti. V případě nějakého podstatného incidentu ho informuje vojenský posel a generál se může rychle vrátit.

Ve skutečnosti se Ramesu rozhodl vzít do rukou záležitost Sechetina zmizení, považoval ji za svou budoucí ženu. Co se skrývá za zmateným Setnovým prohlášením? Vždyť ten ani nedokáže jasně vylíčit situaci. Pokud policie přešlapuje na místě, musí zasáhnout vojsko. V Ramessově Egyptě ženy nemizí beze stopy, zejména jsou-li zaslíbeny jeho staršímu synovi! Nejpravděpodobnější bude, že ji někde schovává Setna. Ramesu ji najde a skoncuje s těmi dětinskostmi.

Když generál odcházel ze schůzky generálního štábu, přistoupil k němu jeho pobočník. Podle jeho postoje Ramesu pochopil, že jde o něco důvěrného, a zatáhl ho z dohledu a z doslechu ostatních.

„Týká se to vašeho bratra.“

„Já to tušil! Zůstal v paláci?“

„Ne, odešel dnes ráno, vydal se do Mennoferu, ale podstatnou část včerejšího večera strávil u krále v jeho kanceláři.“

„To je nebývalá výsada,“ pomyslel si Ramesu podrážděně.

„S kým se Setna během svého pobytu tady setkal?“

„Se svou matkou, Krásnou Iset, a s Velkou královskou manželkou Nefertari.“

„S nikým jiným?“

„Myslím, že ne.“

„Žádné oficiální jednání?“

„Ne, pane generále.“

„Dohlédni na mé vyšší důstojníky a dej mi vědět, jestli některý z nich překročí své pravomoci. Zavazadla mám sbalená?“

„Vaše loď už čeká.“

Ramesu doufal v brzké hlášení od Cheda Zachránce, jeho pátrání zatím nepřinášelo výsledky. Jak se dalo čekat, nezvládá to. Až to král zjistí, bude muset vedení celého pátrání svěřit generálovi.



 
  
   
    
   
 
 
  
   
  
  Svět je chrám. Za úsvitu se jeho dveře otvírají
  a z východní svatyně vychází nové slunce.
  Bere na sebe podobu životodárného sokola.
  (
  Kapitoly o vycházení z hmotného světa
  do Bezbřehé záře
  , kapitola 17)
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Kupec Kalaš se z nekonečného skrývání, k němuž ho donutilo komando, moc neradoval. Ramessovi lidé ho nepřestávali hledat. Neměli přežít požár Kalašova někdejšího bydliště, ale měli štěstí; zato teď neuniknou z pasti nalíčené mezi Mennoferem a Vesetem, kam se Kalaš údajně měl vydat. A jestli přeci jen některý voják z léčky vyvázne, daleko nedojde.

V přístavu dává pozor gang syrských dokařů. Kdokoli by se moc vyptával na Kalaše, rychle by zmizel: deset statných chlapů, kteří umějí skvěle zacházet s noži, svému šéfovi zajišťovalo bezpečnost.

Kalaš nenáviděl Ramesse, Egypt i Egypťany. Byl posedlý myšlenkou na záhubu celého jejich světa. Chtěl znovu nastolit zákon lidí z pouště, největší metou měl být zisk, ženy jakožto podřadná stvoření měly být podrobeny a vládnout měli kmenoví vůdci. Když se seznámil s Kekuem, konečně mohl uvažovat o uskutečnění svého snu. Tento hodnostář sdílel jeho touhy a nabídl mu způsob, jak je proměnit ve skutečnost. Bylo ovšem nutné podstoupit riziko, ale stálo by to za to. Jestli má Keku zbraň dost mocnou, aby zničil faraona a zpustošil Obě země, bude to skvělé dobrodružství!

Kalaš zorganizoval rozsáhlou bandu, a zajistil tak Kekuovi potřebné zázemí. Vzhledem k jejich platu tyto Syřany z polosvěta potěší, budou-li moci překazit Ramessovy plány a vyvádět faraona stále více z míry. Ten pyšný válečník od Kadeše nečekal, že bude muset čelit tak temným a nepolapitelným silám.

A až Syřané konečně zvítězí, čeká je moc a bohatství! Chrámy srovnají se zemí, kdo přežije, toho zotročí, a povládnou železnou rukou… Takový výhled by Kalaše přiměl k čemukoli.

Skrýval se v bohaté čtvrti mezi mennoferskými úředními budovami a přístavem, pochutnával si na jídlech, která mu připravoval jeho kuchař, a zapíjel je skvělým vínem. Co nevidět dorazí zpráva o zkáze komanda, které ho mělo vypátrat, a obchodník začne znovu obchodovat, aby mohl vydělávat a rozhojnit řady svého gangu.

Přistoupil jeho správce a s úklonou ohlásil: „Je tu ta ženská, pane.“

„Svlíkni ji.“

Hlava prostitutky byla zahalená hustým černým závojem. Kalaš nesnášel pohled těch holek. Svého potěšení dosahoval rychle a beze slova a platil špatně.

Přišel jeden ze strážců.

„Chce s vámi mluvit Verbíř, pane.“

Kalaš se usmál. Konečně zprávy!

„Vyhoď tu holku a přiveď mi ho.“

Vousáč nejistým krokem vešel do přijímacího sálu. Obvykle byl sebevědomější.

„Co se ti stalo?“ podivil se Kalaš.

„Pane…“

„Poslouchám.“

„Pane, já…“

„Tak mluv, chlape!“

Verbíř přišel blíž.

„Přišel jsem, abych…“

Ruce se mu třásly.

Kalašovi instinkt poradil, aby vyskočil a běžel do sousední místnosti právě ve chvíli, kdy Verbíř zdvihal dýku.

„Musím vás zabít, pane. Jinak zabijou mě!“

Strážce chytil vousáče, který se mu snažil vytrhnout. Oba se svalili na zem a snažili se navzájem uškrtit.

Dovnitř se vřítil Ruty, překročil jejich dvě těla a hledal Kalaše. Jeho druhové právě vyřídili všechny protivníky, zaskočené tak prudkým útokem.

„Ukaž se, ničemo!“

V zadní stěně přijímacího sálu zahlédl nízká dvířka. Vedla do maličké pracovny plné archivních dokladů. Podlahové dlaždice přikrývala vrstva koberců. Ruty je nadzdvihl a objevil padací dveře, které trhnutím otevřel.

Vedla odtud podzemní chodba ven.

Vrhnout se za ním… Ne, Ruty se zastavil. Je tam určitě nějaká nástraha!

Uges došel ke svému kolegovi.

„Už jsme to vyčistili.“

„Syřan utekl a tenhle tunel se mi moc nelíbí.“

Z chodby se najednou vyvalil odporný dým a oba muži stačili uskočit ještě včas. Koberce ztratily barvu a začalo se z nich kouřit, jak na ně působila nějaká kyselina.

„Ten lump je navíc pořádnej křivák,“ prohlásil Uges. „Zničili jsme vosí hnízdo, ale šéf nám zase unikl.“

„Některý z jeho pacholků nám možná řekne něco užitečného.“

Ryšavec na to lítostivě namítl: „No, nejsou zrovna ve stavu…“

Z tváří svých podřízených Ched Zachránce vyčetl, že operace, která začala tak dobře, skončila nezdarem. Nemo rozmrzele žvýkal cibuli.

*

Vypít třetí džbán červeného, aniž se mu zamotala hlava, mohl Staroch jen díky pozoruhodné zkušenosti s vínem. Kolik mladíků vrávorá už po dvou třech pohárech piva! Pokud to tak půjde dál, příští generace bude pít už jen vodu! A s tím těžko postaví nějaké pyramidy.

Staroch s myšlenkou na horší časy zásobil sklípek konzervovaným masem, zeleninou a ovocem macerovaným v alkoholu.

I osel byl labužník. Ne že by opovrhl bodláčím, ale oceňoval i přilepšení k obvyklé stravě a dlouhé siesty vedle svého druha v neštěstí.

„Vinná réva je mistrovským dílem přírody spojené s lidským géniem,“ mínil Staroch. „Její keře vypadají jako uschlé dřevo, hlupáci jím pohrdají. A vidíš, co nám dává: nápoj nesmrtelnosti, Usirovo dědictví! Dej si pozor na zlomyslníky, kteří nepijí víno. Mají srdce okoralé, myšlenky jalové a šíří kolem sebe neštěstí.“

Severák se složenýma nohama a hlavou ve stínu proti tomu nic nenamítal.

„Ty a já potřebujeme odpočinek. Tady se máme dobře, ale to nebude dlouho trvat. Nejsme z těch, co zapomínají na malou Sechet, co?“

Levé oslí ucho se vztyčilo.

„Já to tušil. Na tebe si nikdo nepřijde, co? V zásadě souhlasím. Bohužel se mi zdá, že proti Kekuovi a jeho zabijákům toho mnoho nezmůžeme. Dovedeš si snad představit nás dva, jak s nimi zatočíme? No, nebudeme si dělat žádné iluze. Promyslíme strategii a probereme ji spolu.“

Staroch prohlížel svou vinici. Cestou mezi řádky révových keřů myslel na písaře Setnu a na prokletý hrob. Ten by býval měl zmizet hluboko pod zem! Až se mladík vrátí z Pi-Ramesse, určitě se pokusí do hrobky proniknout a bude konec s touto chvílí oddechu. Jaké další katastrofy takové bláznovství způsobí? Ale toho ztřeštěnce je zbytečné přemlouvat.

Ve svém věku měl Staroch ještě dobrý zrak. Neušel mu pohled na zvědavce stojícího na protějším pahorku západně od města. Když vycítil, že je zpozorován, rychle se vytratil.

„To není dobré, vůbec to není dobré…“

Staroch se vrátil ke sklípku.

Severák stál a hleděl do dáli.

„Kekuův emisar?“

Osel vztyčil pravé ucho.

„Je čas se zase sbalit.“

Staroch si dopřál poslední doušek, pečlivě zamkl oboje dveře a schoval klíč.

„Tak si říkám, jestli své malé panství ještě uvidím… S tím, co nás čeká, to vůbec není jisté. A navíc je otázka, kam vlastně máme jít.“

Levé oslí ucho se zvedlo.

„Aha, ty to víš!“

Staroch upevnil na svého druha torby plné vzácného papyru a zásob.

A osel klidným krokem zamířil k Mennoferu.



 
  
   
    
   
 
 
  
   
  
  
   Jednotlivé etapy výroby vína, ve starém Egyptě velmi ceněného,
  
  
   od sklizně hroznů přes jejich lisování po plnění džbánů.
  
  
   (Rechmireův hrob)
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Vylekaná Sechet se schovala v jednom opuštěném domě a bála se, že se každou chvíli objeví policisté ve službách jejího otce nebo, což by bylo ještě horší, zabijáci. Díky Gebově bdělosti si dopřála krátké chvíle spánku. Pili vodu z řeky a živili se sladkým rákosem. Nemohli to tak vydržet dlouho.

Přes Starochova doporučení se Sechet odhodlala jít na jediné místo, kde by našla bezpečné útočiště: do chrámu lví bohyně. Bude muset projít částí města a hrozí, že ji poznají a zadrží, ale jinou možnost neviděla.

Ze skrýše vyšla se svým psem po setmění a Geb se pustil nejméně frekventovanými cestami. Vyvolal štěkot několika psú, které zajímala jedině blízkost jiných jedinců jejich druhu. Jeden rolník procházející venkovanku pozdravil, okukovala ji skupinka mladíků, kteří se vydali krást na pole.

Na kraji města začala být cesta riskantnější.

V ulicích chodily policejní hlídky a neváhaly zastavit každou podezřelou osobu. Sechet důvěřovala svému psu, který se za cenu kličkování, mnoha zastávek a rychlého přebíhání dokázal hlídkám vyhnout.

Ženské klábosící na zápraží holku z venkova sledovaly podezřívavým pohledem. Co tu chce, tak pozdě večer, daleko od svých polí? Nejspíš nějaká cizí služebná lehkých mravů. Naštěstí je tu policie, jistě ji brzy zadrží a odvedou zpátky zaměstnavateli.

Když Sechet spatřila chrám, zmocnila se jí bláznivá naděje, rychle mírněná obavami. Přístup střežila stráž a Sechetino chudobné oblečení tu pro ni nebude žádnou výhodou. Uvede-li své jméno, kdo by jí věřil? A hned by to řekli jejímu otci!

Geb a Sechet přešli prostranství a podél severní zdi dorazili k malým dvířkům.

Dřímající hlídač se trhnutím probudil. Vesničanka se psem! Na takové návštěvníky tu nebyl zvyklý.

„Jdi svou cestou, děvče, a psa dobře drž. Jestli mě napadne, přerazím mu kosti.“

„Mám naléhavý vzkaz pro Představenou.“

Strážný se ušklíbl.

„Představenou… Vždyť ji ani nemůžeš znát!“

„Je stará, spíš vysoká, čilá, umí číst myšlenky a nesnáší neschopnost. Nesu jí tuhle skříňku léčivých bylin, netrpělivě na ni čeká.“

Chlapíka to zmátlo. Tahle venkovanka není jen tak obyčejná. Jestli říká pravdu, mohl by se dostat do potíží. Proč mu nikdo předem nic neřekl?

„Počkej chvilku.“

Plynuly dlouhé minuty, mohla přijít hlídka.

Konečně se dvířka otevřela.

Objevila se obřadnice, která měla na starost vonné látky, nevrlá odbornice, kterou Sechet dobře znala. Pohlédla na venkovanku, byla připravená ji odmítnout, ale nedokázala zakrýt překvapení.

„Sechet, jsi to ty… Jsi to opravdu ty?“

Mladá žena přikývla.

„Musím mluvit s Představenou.“

„Teď?“

„Okamžitě.“

„Ne v tomhle stavu! Ta zástěra, ty ubohé sandály… Co se ti stalo?“

„Našla jsem velmi vzácné byliny a jdu je předat Představené.“

„Nejdřív se musíš umýt, navonět a obléknout!“

„Co kdybychom šly dovnitř?“

Obě ženy vešly do chrámu. Hlídač to užasle sledoval, pak dvířka zavřel a postavil se znovu na stráž. Zvyky těchhle kněžek vůbec nechápal.

*

Přes námitky odbornice na voňavky si Sechet prosadila svou. Její pes půjde s ní a nikdo ho neuslyší zaštěkat.

Sprcha, mýdlo, čisté vlasy, nádherný parfém, jednoduché bílé šaty obřadnice… Jaká rozkoš! Únava zmizela, Sachmetina žačka cítila, že znovu ožívá.

„Naše Představená tě očekává,“ oznámila jedna kolegyně.

Ta vysoká sedmdesátnice se nikdy netvářila vstřícné a tentokrát se zřejmě vyloženě zlobila.

„V ničem se nepodobáš ostatním obřadnicím,“ zalitovala. „Proč jsi sem přišla v oděvu venkovanky a v tuto hodinu?“

„Jsem v nebezpečí.“

„V nebezpečí… Nepřeháníš, Sechet?“

„Ve smrtelném nebezpečí.“

Mladá žena to říkala tak vážně, až to Představenou přesvědčilo, že nežertuje.

„Kdo tě ohrožuje?“

„Pronásledují mě zabijáci, mým jediným útočištěm je tento chrám.“

„Dočasným útočištěm… Externí personál o tom jistě bude mluvit a tví nepřátelé se brzy o tvé přítomnosti dozví. Já ani ostatní kněžky, které jsou tu nastálo, tě nedokážeme ochránit.“

Představená měla pravdu. Sechetina naděje pohasínala.

„Nenechám tě bez pomoci,“ slíbila stará dáma. „Protože ses setkala se lví bohyní, budeš mít zvláštní ochranu. Jdi spát, zítra něco podniknu.“

*

Sechet v bezpečí vychutnávala ticho chrámu. Jak ráda by setrvala na tomto místě, rozšiřovala své vědomosti a sloužila bohyni! Ale takové odloučení by ji vzdálilo od Setny a ani by jí nezaručilo přežití.

S Gebem ji ubytovali v přístavbě, kde bydlely kněžky, které tu žily nastálo, starší obřadnice, jež už netoužily vidět vnější svět. Sechet zde znovu nabývala odvahy a síly. Až vyjde z tohoto pokojného útočiště, bude ovšem znovu v nebezpečí, ale musí najít odpovědi na otázky, které ji trápily, a nesmí utíkat před skutečností. Spolu se Setnou bude dost silná, aby čelila nepřízni a znovu dosáhla ztraceného štěstí.

Krátce po svítání pro ni přišly dvě obřadnice.

Sechet pohladila psa, vybídla ho, aby na ni bez obav čekal, a následovala obě kněžky do síně očišťování.

Rituální voda prodchnutá energií lví bohyně oživovala duši i tělo. Sechet, oděná do lněného roucha, byla dovedena do středu krytého chrámu před sochu sedící Sachmet.

„Pohleď na sílu a prodchni se jí,“ nařídila jí Představená. „Dnes začíná tvůj boj se Zlem a v sázce je tvůj život. Pokud porušíš spojení s bohyní, která zná světlo a tmu, zahyneš.“

Oči sochy zaplály, ale Sechet tento pohled z jiného světa, chvíli pustošivý, chvíli léčivý, vydržela.

A pocítila v sobě sílu.

Představená jí podala červenou pásku.

„Toto je tkanina božské lvice, skutečné oko. Utkalo ho sedm nadpřirozených pomocnic a patří na krk zasvěcené osoby. Kéž světlo drží pevně a zaváže uzel vidění v mysli.“

Postavila se za žákyni a položila jí pásku kolem krku. Náhle se příšeří kaple rozplynulo a nahradil ho stěží snesitelný jas.

A socha se usmála.

Představená stužku sňala a předala ji Sechet.

„Chraň ji a používej jen po zralé úvaze. Po zbytek dne budeš vykonávat obřad po mém boku. Zítra brzy zrána odejdeš a budeš následovat pokyny svého srdce.“

Sechet rozhodnutá prožít úchvatné hodiny odložila pochybnosti a strach.

Červená páska lví bohyně se udělovala pouze předurčeným, schopným rozvinout nový zrak, proniknout skrze zdi zdání. Představená už dlouho tušila, jak výjimečné je nadání mladé léčitelky. Bude to však stačit k překonání strašlivých zkoušek, které jí uchystal osud?



 
  
   
    
   
 
 
  
   
  
  Strašlivá Sachmet se lví hlavou, korunovaná slunečním
  kotoučem obtočeným hadem, může rozsévat smrt,
  neštěstí a choroby, ale také životní sílu,
  díky níž lze tyto zkoušky překonat.
  (Podle Champolliona)
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Ched Zachránce vtrhl do místností katastrálního úřadu.

„Královská služba. Chci vidět nového ředitele.“

Úředník měl vznést nějaké administrativní námitky, ale Chedův pohled a přítomnost jeho tří kolegů, kteří se netvářili nijak přívětivě, ho od toho odradily.

„Nově jmenovaný ředitel právě dorazil… Uklízí si kancelář.“

Ched rozrazil dveře.

Tím šťastným vyvolencem byl buclatý čtyřicátník.

„S kým mám tu čest?“

Ched Zachránce mu ukázal královskou pečeť.

„Ach… Jak vám mohu pomoci?“

„Dej mi kus papyru a pisátko.“

Tlouštík usoudil, že bude lepší vyhovět.

Ched načrtl plánek, kde bylo vidět umístění domu, v němž se skrýval Kalaš.

„Jak se jmenuje majitel?“

„Hned to dám vyhledat…“

„Spěchá to. Hodně to spěchá.“

„Prohlédnout archiv, to bude trvat!“

Nemo, který nepřestával žvýkat cibuli, k řediteli přistoupil.

„Když něco hodně spěchá, tak to spěchá, jasné?“

„Ano, ovšem…“

Tlouštík se rozběhl do archivu.

O čtvrt hodiny později se vrátil celý zničený.

„Je mi líto, nemohu vám tu informaci podat.“

Nemo spolkl zbytek cibule.

„Chlape, tos trochu přehnal… Ve lhaní žádný mistr nejsi. S čím máš problém?“

„Nemůžu…“

„Začínáš mi jít na nervy a já jsem na nervy háklivý. Uklidní je, jen když si někoho hezky podám.“

Nový ředitel katastrálního úřadu nebral varování na lehkou váhu.

„Mám přísné rozkazy!“

„To my taky,“ namítl Ched.

„Ten spis je přísně důvěrný.“

„Pro nás ne.“

„Ujišťuji vás, že…“

„Naše poslání je prioritní.“

„Musím být zproštěn mlčenlivosti!“

„Jméno majitele,“ nedal se Ched.

Tlouštík polkl a sklopil hlavu.

„Starosta Mennoferu,“ špitl.

*

Vzhledem k tomu, jakých rozměrů celá záležitost nabývala, Ched Zachránce bez otálení vyslal zašifrovaný vzkaz s touto nejnovější informací generálu Ramesuovi a zároveň ho žádal, aby zasáhl. Starosta Mennoferu je významný hodnostář, který má přístup ke dvoru. Stojí v čele hospodářského centra Obou zemí a panovník je s ním spokojen. Kdyby patřil k síti černého mága, spiknutí by tím nabylo šíleného rozsahu!

Než generál dorazí, Ched a jeho druhové se rozhodli pokračovat v pátrání v přístavu, chtěli najít nějakou stopu po Kalašovi.

Na správě přístavu Ched prozkoumal dokumenty týkající se obchodních lodí přepravujících zboží ze Sýrie. Vyslýchal rejdaře. Většina z nich Kalaše znala, ale nedozvěděl se od nich nic podstatného. Šlo prý o obratného, diskrétního a spíš bohatého obchodníka, který zaměstnával nejraději přístavní dělníky pocházející ze stejné země a dodával rozmanité zboží bohatým mennoferským rodinám.

Uges, Ruty a Nemo se zabývali syrskými přístavními dělníky. Byli přesvědčení, že mnozí z nich jsou uprchlíkovi komplicové. Bylo to uzavřené prostředí, chlapi nepřátelští a nemluvní, trvali na své nevině a drželi spolu… Kalaš? Skvělý šéf, poctivý a platí dobře. Nikdy neměl se svými zaměstnanci konflikty, vždy laskavý, pozorný a plný porozumění. Zkrátka úplný světec, jemuž bohově samozřejmě věnovali svou ochranu.

Žádná rodina, je oddaný práci, nemá žádné neřesti.

Ruty si všiml jednoho syrského mladíka, který byl nervóznější než ti ostatní.

„Pojď se mnou.“

Dokař se zapřel.

„Kam jdeme?“

Uges a Nemo vzpírajícího se chlapíka vzali mezi sebe.

„Trochu se projdem,“ nařídil Nemo. „A ty poslechneš.“

Ruty vešel do skladiště plného balíků a beden.

„Tady budeme v klidu a nikdo neuslyší, co nám povíš.“

„Nepovím vám nic, nemám, co bych řekl!“

„Neukvapuj se, chlapče, máme dost času! Začněme něčím jednoduchým. Patří tenhle sklad Kalašovi?“

Syřan přikývl.

„A ty pro něj pracuješ?“

„Ano.“

„Tak vidíš, jak pěkně začínáme spolupracovat!“

Uges a Nemo se povzbudivě usmáli.

„Já věděl, že si budeme rozumět,“ navázal Ruty. „A rád bych tě upozornil na jistou maličkost. Za normálních časů máš ve vztahu k policii svá práva a mučení je zakázané. Vzhledem k okolnostem máme ale všechna práva my. Když nám pomůžeš, žádný problém, zato kdybys měl hloupý nápad, že budeš mlčet, moje dva kamarády by to velice rozmrzelo. Protože mají pifku na Syřany, mohli by se přestat ovládat.“

Přístavní dělník se přitiskl k hromadě balíků. Uges a Nemo se už neusmívali.

„Cítím, že si dál rozumíme,“ nadhodil Ruty na uklidněnou. „Zapomeňme na báchorku o hodném zaměstnavateli a skvělém obchodníkovi s velkým srdcem. Kalaš je křivák, zloděj a lhář, vykořisťuje chudáky, kteří se bojí, aby je jeho osobní stráž netýrala. Je to přibližně tak?“

„Přibližně,“ zamumlal mladík.

„A ty ses naučil držet jazyk za zuby.“

„Nechci se dostat do potíží.“

„Potíže stojí před tebou, chlapče.“

Ruty se významně odmlčel.

„Jak to máš zařízené ty, na to kašlu. Tvůj šéf se ale zapletl do vážného zločinu, a proto ho hledáme. Takže chci vědět úplně všechno o jeho skutečném chování.“

„Já prostě jen dělám svou práci!“

„To je zvláštní,“ namítl Ruty. „Mně to tak nepřipadá. Tvoje zvědavé oči určitě objevily některý hříšek tvého darebáckého šéfa.“

„Ne, ne…“

„A je to tady,“ zabědoval Nemo a sevřel své obrovské pěsti. „Už se začínám rozčilovat. Budu muset někoho praštit.“

„Na tvém místě, chlapče, bych si nehrál na tvrďáka jen proto, abych chránil zločince. Uděláme z tebe kaši a najdeme si chápavějšího svědka.“

Nemo Syřana popadl za kotníky, porazil ho a začal po něm dupat.

„Budu mluvit!“ křičel ten nešťastník.

Nemo vyplivl zbytek cibule.

„Konečně něco rozumného!“ zaradoval se Ruty. „Hlavně buď upřímný, chlapče.“

„Nevím skoro nic…“

„Pověz to i tak.“

„Kalaš chodí do jednoho domu piva, který vede Syřanka.“

„Tajného domu piva?“

Dokař přikývl.

„Kde to je?“

Syřan se pustil do zmateného vysvětlování, rty se mu chvěly. Rutymu se přece jen podařilo pochopit, kde se ten ilegální podnik nachází.

Znovu se pustili po stopě.
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„Jsi si jistý, že víš, kam jdeš?“ ptal se udivený Staroch.

Pravé oslí ucho se vztyčilo.

„Tak dobře, pojďme…“

Osel mířil k Mennoferu po pěšině podél obdělávaných pozemků. Náhle Staroch pochopil: Jde ke skupině jiných oslů naložených pytli s obilím! Mezi nimi jedna pěkná šedivá oslice s něžným pohledem.

„Ty šibale, nemyslíš, že máme jiné starosti?“

Zatímco se Severák pustil s kráskou do hovoru, Staroch se musel dát do řeči s oslařem, špatně oholeným hubeňourem.

„Co ten tvůj osel nese?“

„Papyry.“

Hubeňour hvízdl.

„Jsou tvoje?“

„Ne, já jsem jenom prostředník.“

„Dostaneš dobrou provizi?“

„Nestěžuju si.“

„V přístavu najdeš vážné zájemce, nezapomeň smlouvat. Já mám pevnou taxu. Dodám zboží a vracím se domů. Odkud jsi?“

„Z jedné usedlosti na severu města.“

„Máš dobrého pána?“

„Snažím se přizpůsobit.“

Oslař poplácal Starocha po rameni.

„Přizpůsobování je moudré! Já jsem na tom stejně. Nemáš žízeň?“

„Na mou věru…“

Oslař vytáhl měch obsahující alkohol z datlí.

„Varuju tě, má to grády.“

Staroch se odhodlal okusit.

„Máš pravdu, je to pití pro chlapy.“

Oslař si pořádně zavdal.

„V tomhle čase velkých veder to dezinfikuje.“

Severák věrný svým obyčejům šel jako první. Oslí kráska se držela těsně vedle něj.

Přestože datlový alkohol byl tak silný, Staroch neztrácel rozum. Není snad přístav plný policistů a donašečů placených Kekuem? To je vážně to poslední místo, kam se uchýlit! Zdálo se, že oslovi to žádné starosti nedělá, a Staroch se cítil jako v pasti.

„Poslední doušek, než se pustíš do obchodování?“

„To neodmítnu.“

Jestli ho chytnou, bývalý správce se hned tak k ničemu pitelnému nedostane. Proč si tedy odepřít poslední radost? Nikdo nemůže uniknout vlastnímu osudu.

*

Mladý syrský dělník z přístavu utekl jako zajíc, ohromilo ho, že se mu podařilo vyváznout od těch surovců, kteří mu vyhrožovali, že ho rozmlátí na kaši. Ruty mu nařídil, že má mlčet jako hrob, a byl si jistý, že to chlapec dodrží. Nebylo v jeho zájmu komukoli něco vykládat.

„Máme pěknou stopu,“ soudil Ched Zachránce. „Kalaš se možná schovává u majitelky té pivnice.“

„Skvělá příležitost svlažit hrdlo,“ souhlasil Nemo. „Ta Syřanka nám toho určitě má hodně co říct.“

„Opatrně,“ nabádal Ruty. „Kalaš je kluzký jako had! Jestli se tam vážně ukryl, určitě udělal nějaká bezpečnostní opatření. Při sebemenší známce nebezpečí nám zase vyklouzne. Nesmíme se dopustit žádné chyby.“

„Co navrhuješ?“ zeptal se Ched.

„Jeden z nás by měl dělat zákazníka, ostatní tři zůstanou v záloze připravení zasáhnout.“

„To je riskantní,“ namítl Nemo. „Jak je zavolat, když se něco zvrtne?“

„Necháme mu čas na to, aby vyšel ven s Kalašem. Pokud lhůta uplyne, vtrhneme dovnitř.“

„Nic lepšího tě nenapadá?“ chtěl vědět Ched.

„Dobře, já se obětuju,“ rozhodl se Ruty. „Snažte se mít oči na stopkách.“

Všichni čtyři vyšli ze skladu.

Přístav se jen hemžil nejrůznější činností. K obilnému tržišti se blížil konvoj oslů naložených pytli s pšenicí. A lodníci právě upevňovali lávku, aby mohli vystoupit cestující z lodi přijíždějící z Pi-Ramesse.

Koutkem oka Ched Zachránce zahlédl jednoho z nich.

„Hele, Setna!“

„Pospícháme,“ připomněl mu Ruty.

„Mám přece chvilku, abych přivítal nejlepšího přítele.“

I písař zahlédl Cheda.

Objali se.

„Vím všechno,“ prohlásil Setna.

Ched Zachránce dělal překvapeného.

„Je zbytečné tu hrát komedii, král mi vysvětlil situaci a nijak nezakrýval, jak je vážná. Pronásleduješ čaroděje, který ukradl zapečetěnou Usirovu nádobu?“

„Vážně víš všechno!“ připustil Ched. „Přidáš se teď k pátrání?“

„Pod jednou podmínkou. Musím mít souhlas velké sfingy. Pokud mi to dovolí, vejdu do prokletého hrobu a doufám, že tam najdu cenné stopy.“

„Nebo tam přijdeš o život… Doufám, že ta obří socha ti takový bláznivý podnik zatrhne.“

„Pokročil jsi nějak, Chede?“

„Musím ti teď odpovědět?“

„To je faraonovo přání.“

„V tom případě… Ano, mí muži a já jsme získali zajímavou informaci. Kalaš, ten kupec, co pracuje s čarodějem, se zřejmě uchýlil do jednoho ilegálního domu piva. Právě tam jdeme, ale toho chlapíka je těžké polapit. Je to mistr úniku a k ruce má bandu Syřanů, kteří pro něj neváhají položit život!“

„Jinými slovy podstupuješ značné riziko.“

„Jsme vojáci, Setno, ale ty jsi písař. Neměl bys zůstat stranou?“

„Na to je příliš pozdě, Chede.“

„Setkáme se tedy v Domě zbraní…, jestli přežijeme.“

Setna hleděl za vzdalujícím se Chedem a jeho třemi druhy. Jestli Kalaše chytí, dovede je k čarodějovi? Když uvážíme, jak je ta čtveřice odhodlaná, dalo se doufat v příznivý výsledek.

Písařovy paže se dotkl zvířecí čenich.

Vedle Severáka stál Staroch.

„Moc rád tě vidím, chlapče! Bylo načase, aby ses vrátil. Tvoje nevěsta zmizela, nevím, je-li v bezpečí. A Kekuovi zabijáci mě pronásledují. Tenhle osel mě dovedl až k tobě a jsem docela rád, že už nejsem sám. Uvítal bych trochu klidu.“

„Ten ti bohužel nemůžu poskytnout. Král mi svěřil naléhavý úkol.“

„Toho jsem se obával! Protože se máme pustit do šílenství, dopřejme si nejdřív dobré jídlo.“

„Máš nějaké zprávy od Sechet?“

„Do mého útěku se se mnou nespojila a já jsem pak unikl jen taktak.“

„Opravdu obviňuješ jejího otce?“

„Bojím se, že ano.“

„On to vysvětlí, to ti slibuju! Nejdřív se musím na něco zeptat velké sfingy.“

„Ne s prázdným žaludkem, doufám? Severák i já ti musíme poskytnout podporu, takže potřebujeme nabrat trochu sil.“

Setna ovládl svou netrpělivost a vyhověl Starochově žádosti. Staroch se cpal pečenými okouními filety, okurkami a cizrnou, zatímco Severák pojedl listový salát a jablka. Setna si se sevřeným žaludkem vyčítal, že zanedbává Sechet kvůli prvořadému úkolu, jímž ho pověřil faraon. Našla nějaké útočiště, je vůbec naživu?

Staroch ho pobídl: „Zaplaš černé myšlenky, ty člověka oslabují. Hovor s velkou sfingou není nic příjemného, nic ti nedá zadarmo.“



 
  
   
    
   
 
 
  
   
  
  
   Pod dohledem předáka zemědělští dělníci plní sýpky. Některé se nacházely u přístavu.
  
  
   (Podle Champolliona)
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Plošina v Gíze na Starocha dělala obrovský dojem. Dvě veliké pyramidy, Chufuova a Rachefova, a třetí, Menkaurova, celé ulice lemované příbytky věčnosti, kde spočívají rodiny a věrní těchto tří faraonů zlatého věku, pyramidy královen a pak strážce tohoto obrovského posvátného komplexu – sfinga!

Tato socha zvaná též „Horus na obzoru“ hlídala památky postavené z vápencových bloků, odstrašovala znesvětitele a svým kouzlem přispívala k východu slunce. Tento „Odvážný pastýř“ likvidoval barbarství a shromažďoval vzkříšené duše.

Služebníci ka, nesmrtelné síly „spravedlivých hlasem“, zajišťovali den co den kult pyramid, králů a jejich blízkých.

Stráže Setnu se Starochem a Severákem zastavily.

„Jsem Ramessův syn a Ptahův obřadník,“ prohlásil mladík a prokázal se pečetidlem, které mu svěřil otec. „Faraon mě pověřil, abych vzdal poctu Horovi bezbřehé záře.“

Cestu jim uvolnili a naše trojice mohla hledět na nejmonumentálnější sochu, která kdy byla z kamene vytesána. Uctívali ji četní poutníci, mnozí přicházeli z veliké dálky, a jediným nepřítelem tohoto kolosu byl písečný vítr. Několikrát bylo nutné odstraňovat nánosy, pod nimiž se dusil. Stéla z doby Thutmose IV. uvádí, že sfinga mu slíbila korunu obou zemí, pokud ji zbaví písečného sevření. Princ to vykonal a socha znázorňující panovníka se lvím tělem dodržela slovo.

Skromná svatyně u paty sochy sloužila obřadníkům, kteří přinášeli obětiny na oltář a odříkávali posvátné formulky, v nichž zmiňovali spásonosné působení Hora, boha nebes, jehož očima jsou slunce a měsíc.

Staroch promluvil k Severákovi: „My dva zůstaneme venku a počkáme. Neměj obavy, mám něco k jídlu i k pití. Kluk se pustí do kdovíjakého šílenství. Člověk v tomhle věku, a navíc zamilovaný, úplně ztrácí rozum.“

Staroch s oslem se usadili ve stínu, podělili se o placku a ovoce. Severákovi chutnal chléb máčený v pivu a zanedlouho usnul s napůl zavřenýma očima.

Setna, oproti kolosu nepatrný, poklekl s rukama nataženýma dlaněmi k nebi na znamení úcty.

„Zapečetěná Usirova nádoba byla odcizena, jistý čaroděj se pokouší z ní udělat smrtonosnou zbraň. Předtím byl ten poklad ukrytý v prokleté hrobce. Dovolíš mi do hrobky proniknout, abych našel stopy, díky nimž dokážu zločince najít?“

Náhle se slunce zatáhlo. Mrak, který vůčihledně rostl, nabýval podoby ležícího lva a zastavil se nad sfingou. Všechny činnosti na nekropoli ustaly, obřadníci zírali na ten podivuhodný jev. Obrovitá socha nepochybně vydává věštbu jednomu ze svých uctívačů.

Osel i Staroch se probudili.

„Já to tušil, nějak se to kazí! U těchhle živoucích soch se musí člověk mít na pozoru. Vsadím se, že ho sfinga tlapou rozmáčkne na maděru.“

Bývalý správce se mýlil, ale to, k čemu došlo, se všem vrylo do paměti a brzy se to doneslo ke králi.

Sfinga Setnovi dala souhlas. Svou obrovitou hlavou přikývla.

*

Velitel mennoferské policie Sobek byl znepokojený a nespokojený. Znepokojený proto, že zmizení paní Sechet byla záhada, a nespokojený proto, že jeho podřízení pracovali marně a nezískali žádný konkrétní výsledek. A pak zmizel ještě ten druhý, Kekuův správce, a taky není k nalezení! Je viníkem, obětí, nebo komplicem? A nic, na základě čeho by se to dalo rozhodnout a vypracovat nějakou pořádnou hypotézu!

Sobek pomýšlel na to, že si vyžádá další posily, tím spíš, že starosta ho překvapivě nezahrnoval výčitkami ani mu nehrozil, že ho vyhodí. Přitom to byl Kekuův blízký přítel a Keku od něj určitě žádá informace a stěžuje si, že pátrání nijak nepokročilo. Postavení policejního velitele bude brzy neudržitelné.

Sobek by rád tu záležitost pochopil a mladou ženu našel. Všichni ji tolik vychvalovali a neměla prý žádné nepřátele!

Slepá ulička.

Sobek se sklesle pustil do hromady administrativních lejster k vyřízení.

Jeden z jeho mužů vešel do kanceláře, jejíž dveře v těchto těžkých dobách nechával otevřené.

„Veliteli, něco máme a vypadá to slibně!“

„Povídej!“

„Výpověď jedné voňavkářky z chrámu lví bohyně Sachmet. Protože se doslechla, že pátráme po paní Sechet, považovala za správné podat svědectví. Zmizelá strávila noc v chrámu.“

„Takže je naživu! Je ještě v chrámu?“

„To voňavkářka neví. Řekla ale, že Sechet mluvila s Představenou.“

„Hmm… S tou osobou není snadné jednat! Musím ji ale vyslechnout.“

„Jedna drobnost, veliteli… Ta voňavkářka nechce být prozrazena.“

„To zařídíme.“

Konečně slušná stopa! Mohutný Sobek vstal, byl odhodlaný stopu prošetřit. Jak vycházel z kanceláře, narazil do nečekaného návštěvníka.

„Vy jste velitel policie?“

„Promiňte, já spěchám, obraťte se na některého mého zástupce.“

„Zůstaneš tady, sedneš si a zavřeš dveře.“ Sobekovy nozdry se rozšířily.

„Cože?“

„Jsem generál Ramesu.“

Starší faraonův syn si pohledem změřil zaraženého policistu.

„Rozumím, generále.“

Ramesu obdržel poslední Chedovo hlášení o možné spoluvině mennoferského starosty, což vyžadovalo generálův zásah. Choulostivá záležitost, ale nejprve je třeba vyřešit jiný problém.

„Čemu vděčím za tu čest?“ otázal se nedůvěřivě Sobek.

„Paní Sechet, Kekuova dcera, zmizela. Jaké jsou výsledky pátrání?“

„Jistý pokrok.“

„A to?“

„Paní Sechet žije.“

„Skvělá zpráva! Kde se skrývá?“

„To ještě nevím.“

„Chyba.“

„Moji muži nešetří silami…“

„Opakuju: Chyba. Mennoferská policie je neschopná.“

„Pane generále, nemáte právo takhle mluvit!“

„Já to právo mám. Jsi neschopný tenhle případ vyřešit, proto beru věc do vlastních rukou.“

Sobek se napřímil v celé své velikosti.

„Co tím chcete říct?“

„To je prosté: Policii nahradí armáda.“

„To nepřipadá v úvahu!“

„Zbláznil ses, Sobeku?“

„Jste faraonův starší syn, generál, jehož panovník postavil do čela celého vojska, a nejmocnější muž ve státě hned po panovníkovi. Uvědomuju si, že vám jsem povinen úctou, ale byl jsem jmenován velitelem, za tuto policii odpovídám a hodlám svou funkci vykonávat v plné šíři. Intervence vojáků by byla nevhodná a nezákonná.“

„Odvažuješ se stavět se mi do cesty?“

„Kdybych ustoupil, zradil bych svůj závazek policisty a musel bych opovrhovat sám sebou. Buď mě tedy z funkce odvolejte, nebo mě nechte pracovat mými metodami.“

Sobek před generálovým chladným vztekem nesklopil pohled. Jeho kariéra je v troskách.

„Oceňuju lidi, kteří mají charakter,“ prohlásil Ramesu, „a tobě charakter nechybí. Na té mladé ženě mi velmi záleží a chci se s ní co nejdřív zase shledat. Dám ti poslední šanci, Sobeku. Snaž se nezklamat. Zítra mi podáš kompletní hlášení a uvidíme, jak na tom jsme.“



 
  
   
    
   
 
 
  
   
  
  Skříňka ukrývající zapečetěnou Usirovu nádobu,
  největší z pokladů obsahující tajemství života.
  (Podle Champolliona)
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Pěkný dvoupatrový dům v bohatší čtvrti, kde po ulicích nechodí mnoho lidí. Těžká dřevěná vrata.

Ruty na ně zabouchal.

Dlouho se nic nedělo. Pak se dveře pootevřely a ukázal se náramně pěkný obličejík mladé Syřanky.

„Co si přejete?“

„Přítel mi doporučil váš podnik.“

Tvářička se zachmuřila.

„Zavolám šéfovou.“

Další čekání.

Přišla statná šedesátnice a zkoumavým pohledem si návštěvníka prohlédla.

„Neznám vás.“

„Moje lodě obchodují s Libanonem. Dnes večer bych se rád pobavil. Kolega mi vychvaloval půvab vašeho domu.“

Kuplířka se zamyslela. Muž vypadal čistě, dobře oblečený a sympatický. Patřil k jejímu druhu zákazníků.

„Pojďte dál.“

Vešli na vnitřní dvorek, stála tam palma a lavičky.

„Platí se tu předem,“ upřesnila kuplířka. „Ať pijete nebo ne, jsou to dva džbány piva plus holka. Hodinu, dvě, nebo noc?“

„Řekněme… Noc.“

„Takže maximální taxa,“ ocenila to majitelka nevěstince.

„Bude vám tohle stačit?“

Ruty vytáhl z kapsy své tuniky váček plný polodrahokamů. Kuplířka si je potěšeně osahala.

„To bude stačit… Chcete si vybrat?“

„Jistě.“

Slibnému zákazníkovi předvedli asi deset krásek.

Ruty bez ohledu na své záliby hledal zkušenou, prohnanou a úplatnou profesionálku.

„Tuhle,“ ukázal na vysokou a trochu bezvýraznou brunetku.

„S Mizou budeš dokonale spokojený,“ slibovala kuplířka.

Dívka vzala Rutyho za ruku a vedla ho do pokoje s bílými stěnami, kde se vznášela opojná vůně.

„Máš žízeň?“

„Hrdlo mám vyprahlé.“

Nalila do dvou pohárů silné pivo.

„Vypadá to tu příjemně,“ usoudil Ruty.

Miza ho hladila po rameni.

„Uvolníš se a zapomeneš na všechny starosti…“

Ruty se rozvalil na hromadě pestrých polštářů.

„To bych potřeboval, krasavice! Nejsi náhodou z Libanonu?“

„Může být.“

„Já to tušil! Tamější holky jsou ty nejlepší.“

„Tak toho využij.“

Ruty se zatvářil rozmrzele.

„Už mě život tolik netěší.“

„A co se ti děje, fešáku?“

„O všechno jsem přišel kvůli jednomu podvodníkovi. Ukradl mi loď, ženu i dům. Já byl vážně slepý! Dneska myslím na jediné. Jak se mu pomstít. A poslední poklad Obětuju na to, abych ho našel. Koukni…“

Ruty vytáhl kožený sáček, rozvázal šňůrky a obsah ukázal sladké Mize. Byly to zlaté šupinky.

Dívčin pohled strnul.

„Chtěla bys být bohatá?“ zeptal se jí Ruty.

„Co ode mě čekáš?“

„Vím, že ten lump, Syřan jménem Kalaš, se schovává tady. Řekni mi, kde přesně, a tohle jmění bude tvoje.“

„Nic jiného?“

„Nic jiného?“

„Musím se podívat,“ prohlásila Libanonka. „Počkej tady.“

Ruty ji uchopil za paži.

„Hlavně žádné hloupé nápady, jako že to řekneš šéfové a že mě podvedeš. Toho bys litovala.“

Miza se mu vyvinula.

„Tvoje zlato mě zajímá. Nebude mi to trvat dlouho.“

Libanonka nelhala.

Vrátila se za chvíli, ale ne sama. Přišla s ní majitelka domu a dva hromotluci s holemi.

Ruty zklamaně pokýval hlavou.

„Já jsem tě, holka, varoval. Nemělas mě zradit.“

Libanonka pokrčila rameny.

„Já se tě nebojím.“

„To děláš chybu.“

Kuplířka šlehla pohledem po falešném zákazníkovi.

„Proč se zajímáš o Kalaše?“

„Už jsem to vysvětlil téhle půvabné dívčině.“

„Dost lhaní! Řekni pravdu, jinak…“

„Raději bych se vyhnul násilí. Doveď mě do Kalašovy skrýše a já na tebe zapomenu.“

Tučné kuplířčino tělo se roztřáslo při hlučném smíchu.

„Tos mě pobavil, ale nemám na žertování čas. Kdo jsi a proč hledáš Kalaše?“

Ruty se se sklopenou hlavou zvedl.

„Dávám ti poslední šanci,“ prohlásil klidně. „Vydej mi Kalaše.“

Kuplířka podrážděně ucouvla.

„Zpráskejte ho,“ nařídila oběma Syřanům. „Pak promluví.“

Kyje se zvedly a dopadly, ale minuly cíl. Rutyho reakce byla tak prudká a rychlá, že jeho protivníci nic nezmohli. Popadl jednu hůl, rozbil lebky obou svalovců a kuplířce prorazil hruď.

Miza se tiskla ke stěně a celá se třásla.

„Já jsem tě varoval,“ připomněl jí Ruty.

„Snažně tě prosím, nezabíjej mě!“

„Popravdě řečeno nevím, proč bych si měl to potěšení odepřít, protože mi nejsi k ničemu.“

„Když budu mluvit, ušetříš mě?“

„Vždyť ty umíš jedině lhát.“

Libanonka klesla na kolena.

„Povím pravdu výměnou za život!“

Ruty popadl prostitutku za vlasy.

„Jak bych ti mohl věřit?“

„Já nechci umřít!“

„Dejme tomu… Nuže?“

„Včera večer si mě Kalaš vybral místo dezertu, pak odsud ale odešel.“

„A kam, to samozřejmě nikdo neví.“

„Samozřejmě…“

„Ty fakt nejsi k ničemu.“

Rutyho pohled Mizu vyděsil.

„Zaslechla jsem jeho poslední hovor s paní domu!“ přiznala. „A vím…, já vím, kde se schovává!“

„Zajímavé.“

„Necháš… Necháš mě naživu?“

„Přijde na to.“

„Dej mi na to své slovo!“

„Já žádné nemám.“

Libanonka si zaryla rukama oči.

„Kalaš se uchýlil k mennoferskému starostovi.“

Miza si nedělala iluze: Ten nelítostný zabiják se jí zbaví.

Plynuly nekonečné vteřiny.

Když oči nakonec otevřela, Ruty byl pryč.



 
  
   
    
   
 
 
  
   
  
  Svůdná hudebnice.
  (Podle Champolliona)
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Sobek nebyl ve své kůži. Velitel mennoferské policie nemívá ve zvyku chodit do chrámů, jsou to nenarušitelná území, takže si kladl otázku, jak má k tomuto světu, o němž nic neví, přistupovat. Protože nedokázal najít správnou metodu, rozhodl se, že se bude chovat jako obvykle, a oslovil hlavního dveřníka.

„Policie. Chci mluvit s Představenou.“

„Představená…“

„Je to naléhavé a neodkladné. Nejlepší bude diskrétnost, ne?“

„Dozajista! Dojdu pro někoho odpovědného.“

Pro Sobeka přišel obřadník a uvedl ho až do síně s holými stěnami, osvětlené vysokým oknem.

Čekala ho tam stará žena s rozhodnou tváří.

„Co se děje?“ zeptala se.

„Hledám jednu uprchlici,“ vysvětloval Sobek. „Jmenuje se Sechet a patří mezi obřadnice vašeho chrámu. Nepobývala tu nedávno?“

„Byla tady.“

„Nesvěřila se vám s něčím?“

„V souladu se svou funkcí se podílela na obřadech,“ prohlásila Představená.

„O tom nepochybuji, ale nemluvila s vámi o své situaci?“

„Nestarám se o záležitosti vnějšího světa, mým úkolem je sloužit ke spokojenosti bohyně Sachmet.“

„Nezmínila se paní Sechet o nějakých velkých starostech?“

„Její jedinou starostí bylo, aby bezchybně vykonávala předepsaný rituál.“

„To chápu,“ poznamenal podrážděně Sobek. „Vzhledem k okolnostem je však pravděpodobné, že…“

„Zpochybňujete snad má slova?“

„To jistě ne! Nicméně…“

„Nicméně?“

Autorita Představené policejního velitele připravila o všechny možnosti, obvyklé při výslechu podezřelých. Mohla mu ale poskytnout rozhodující odpověď.

„Když Sechet odcházela z chrámu, řekla vám, kam jde?“

„Ne.“

„Mohl bych… naléhat? Sebemenší drobnost by mi pomohla.“

„Je mi líto, nemám, co bych vám mohla říct.“

Nato Představená odešla.

*

Zatímco Setna váhal, kam se má vydat, zda k prokletému hrobu, nebo do Kekuovy usedlosti, Staroch mu vehementně obojí rozmlouval. V prvním případě by z hrobu živ nevyšel, ve druhém by si hodnostář Keku našel příležitost, jak ho odstranit. Jenže toho tvrdohlavec bylo těžké přemluvit. Měl za to, že mu bylo svěřeno poslání, takže nehodlal brát v úvahu rizika. Protože byl zamilovaný, chtěl najít svou vyvolenou. Staroch k němu marně promlouval o zkušenostech a umírněnosti, zůstalo to bez odezvy.

„Rozhodl jsem se,“ prohlásil písař. „Začneme Kekuem.“

„My, my… To se snadno řekne! Mám ti připomínat, že Keku se mě snaží zbavit? Severák i já se budeme držet stranou.“

„Máš pravdu, to bude opatrnější.“

„Jestli nevyjdeš ven do soumraku, přijdeme tě vysvobodit.“

Setna se usmál.

„Nevrhej se do chřtánu šakalovi a radši jen přivolej Cheda Zachránce.“

„Před Kekuem je třeba mít se na pozoru… Když se proti němu postavíš, mohl bys dopadnout prachbídně!“

„Budu po něm chtít pravdu.“

Staroch si našel palmový hájek v náležité vzdálenosti od usedlosti, jejímž býval správcem, a se Severákem se usadil v jeho stínu.

„Nechť tě chrání bohové, chlapče.“

*

Vzhledem k postavení návštěvníka si dveřník pospíšil informovat nového správce, strohého Syřana, jehož všichni zaměstnanci usedlosti nenáviděli. Tento bývalý přístavní dělník zaměstnal desítku svých krajanů jako pořádkovou službu a všichni se chovali velmi arogantně.

Staroch býval nesmlouvavý a přísný, ale uměl udržovat pravidlo dobře vykonané práce. Jeho nástupce myslel jen na trestání a snižování platu. Na usedlosti teď panovalo tíživé ovzduší a mnozí uvažovali o tom, že odsud odejdou.

Keku s potěšením znovu četl Knihu zlodějů, která byla počátkem jeho dobývání absolutní moci. Nyní znal umístění mnoha hrobek obsahujících obrovské bohatství, to mu poslouží k zaplacení zástupů žoldáků a k podplácení hodnostářů, kteří celí šťastní zradí Ramesse a budou sloužit Kekuovi.

Když mu nový správce oznámil návštěvu prince Setny, Keku se cítil k tomuto nevyhnutelnému souboji dostatečně silný.

Přijal hosta v pavilonu z jemných dřevěných sloupků poblíž vodní nádrže, kterou tolik milovala Sechet. Na nízkém stolku stály číše chladivého piva.

„Velice rád vás zase vidím, princi Setno. Odpusťte mi můj zármutek, ale jistě pochopíte, že se z tohoto příbytku veselí vytratilo. Velitel policie Sobek přes veškeré úsilí stále nemá žádnou pořádnou stopu. Proč by moje dcera utíkala? Tuto otázku si kladu stále znovu, ale nedokážu najít ani náznak odpovědi. Ve skutečnosti začínám být přesvědčen, že byla unesena.“

Kekuovo rozrušení vypadalo upřímně. Při pohledu na toho zdrceného otce Setna začal věřit v jeho nevinu.

„Podezříváte někoho?“

„Mám jedinou jistotu: Můj bývalý správce, Staroch, s únosci spolupracoval. Znal dobře dům, řekl jim, jak mají postupovat, a když zmizel, vlastně se ke zločinu přiznal. Ten člověk nemá v proradnosti sobě rovného, chystal ten únos dlouho!“

„Proč by to dělal?“

„Nejspíš on a jeho komplicové budou požadovat ohromné výkupné. Dal bych celé jmění za to, abych svou dceru znovu viděl naživu!“

Setna byl otřesený.

„Že by Staroch byl takhle lstivý?“

„Možná se dal ovlivnit nějakými lidmi, kteří mě hodlají zničit. Moje případné jmenování ministrem jistě rozzlobilo některé ctižádostivé dvořany. Chtějí-li mi zahradit cestu, co lepšího než mi unést jedinou dceru?“

Keku s pohledem do ztracena pozoroval hladinu nádrže čeřenou lehkým vánkem.

„Můj bratr Ramesu si chce vzít Sechet za ženu,“ připomněl Setna. „Já také. Král rozhodl: Má si vybrat sama Sechet.“

„Žije ještě vůbec?“

„Jsem o tom přesvědčený a najdu ji! Vězte, že panovník mi svěřil důležitý úkol, což mě vede k tomu, abych vám položil otázku: Víte něco o existenci Knihy zlodějů?“

Keku se zamyslel.

„Jak zvláštní titul! Co to má být?“

„Víte o tom, kde se nachází prokletý hrob skrývající úžasný poklad?“

„O takové legendě jsem nic neslyšel. Mělo snad jít o mennoferskou nekropoli?“

„Sechet o tom nikdy nemluvila?“

„Neměli jsme před sebou žádné tajnosti,“ tvrdil Keku. „Kdyby se zmínila o něčem tak zvláštním, nezapomněl bych to.“

Keku vstal a hleděl na lotosy.

„Toto obydlí bývalo příbytkem štěstí. Přestože moje žena zemřela, dosáhli jsme jakési rovnováhy a zdálo se, že budoucnost se na nás usmívá. Dcera byla vyhlášená léčitelka, stála na začátku své kariéry. Já jsem doufal, že budu moci sloužit své zemi a zvyšovat její blahobyt. A toto nenadálé, nepochopitelné neštěstí… Nebudu mít sílu to snášet, Setno. K čemu dál bojovat bez Sechet?“

Kekuovo zoufalství mladíka dojalo a zaplašilo jeho pochybností.

„Nic není ztraceno,“ tvrdil Setna. „Vaše dcera je naživu a já udělám cokoli, abych vám ji přivedl zpátky.“

Keku písaře objal.

„Kéž jste mým budoucím zetěm, princi Setno. Vaše svatba bude nejkrásnější slavností, která se kdy v Mennoferu konala.“
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Jakmile Nemo zahlédl generála Ramesua, jak se blíží k radnici, upozornil Cheda Zachránce. Čtyřčlenné komando informované o přítomnosti staršího faraonova syna v Mennoferu se rozmístilo tak, aby ho odchytili, než se případně setká se starostou tohoto velkoměsta.

Ramesu strnul. „Chede… Pokročils konečně někam?“

„Ano, a potřeboval bych vaši intervenci.“

„Nezačíná z tebe být lichotník?“

„Našli jsme úkryt Syřana Kalaše. Ten by nás měl dovést k černému mágovi.“

„A tos s jeho zatčením čekal na mě?“

„Vzhledem k postavení toho, kdo tohoto uprchlíka ukrývá, to považuju za nezbytné.“

Ramesuova tvář se zachmuřila. Nezdálo se, že by Ched žertoval.

„Kdo je ten podezřelý?“

„Starosta Mennoferu.“

„Důkazy?“

„Svědectví jedné prostitutky, a ručím vám za to, že tomu můžete věřit! Starosta možná stojí v čele znepokojivě rozvětvené sítě.“

Ramesu si představoval, jaký skandál to způsobí. Jak se mu vyhnout, a přitom splnit svěřený úkol?

„Vyslechnu ho,“ slíbil generál.

„Můžu vám doporučit opatrnost?“ řekl Ched Zachránce.

„Starostu samozřejmě někdo chrání a jeho komplicové nejsou nijak útlocitní. Pokud se bude cítit přitlačený ke zdi, může reagovat ošklivě.“

„Co navrhuješ?“

„Moji muži i já budeme vaši osobní stráží a v případě incidentu zajistíme vaši bezpečnost.“

„Úžasná oddanost, Chede.“

Zachránce před ironickým generálovým pohledem nesklopil oči.

„Služba zavazuje.“

„Tak pojďme na to!“

Rázným krokem se Ramesu vydal ke vchodu do impozantní správní budovy o dvou patrech. Vstup hlídali dva strážní.

Zastoupili jim cestu.

„Vaše pověření?“

„Generál Ramesu, starší králův syn, a jeho doprovod.“

Stráže raději ustoupily.

Přiběhl jakýsi písař.

„Kde je starostova kancelář?“ otázal se Ramesu.

„Je mi líto, dnes nepřijímá.“

„Mě přijme.“

„Ujišťuji vás…“

„Veď mě.“

Generálův tón nestrpěl odmluvy. Písař Ramesua odvedl ke svému nadřízenému.

Ched a jeho muži všechno bedlivě pozorovali. V těchto místech panovala podivná atmosféra.

Nadřízený se jim kategoricky postavil.

„Bohužel budete muset přijít jindy. Starostovy dveře jsou zavřené a odmítá kohokoli přijmout.“

„Ustup,“ nařídil mu Ramesu. „Ugesi, otevři ty dveře.“

Obrovi jen několik kroků rozběhu stačilo, aby dveře vyrazil ramenem. Starosta Mennoferu ležel na dlaždicích se zlomeným vazem.

*

Setna zneklidněně vyšel z Kekuovy usedlosti a v pořádku dorazil ke Starochovi. Ten spal ve stínu palmy. Severák se opodál popásal na trávě a bodláčí.

Písař zatřásl bývalým správcem.

„Á…, jsi v pořádku! Jak ses z toho dostal?“

„A ty?“

Překvapený Staroch se napřímil.

„Co tím chceš říct?“

„Ty víš, kde se nachází Sechet, že ano?“

„Ty blouzníš, chlapče!“

„Nejsi snad spoluviník bandy zločinců, která ji unesla?“

Staroch si masíroval kříž.

„Už to chápu! Keku tě přesvědčil, že je nevinný jako jehňátko a já že jsem ohavný zpustlík, který za zmizení jeho dcery může! Tos mě zklamal, Setno, a nezbývá mi, než odejít.“

Staroch zavolal Severáka, pohladil ho po zádech a odcházeli pryč.

„Vrať se, prosím!“ zavolal písař.

Když viděl, že stařec jen přidal do kroku, rozběhl se za ním.

„Špatně jsem se vyjádřil, já…“

„Dovolil sis mě obvinit, že já jsem uškodil Sechet! Taková urážka je nesnesitelná a neodpustitelná.“

„Já ti věřím a nepochybuju o tobě! Mám si snad kleknout a prosit za odpuštění?“

Severák se zastavil a Staroch ho napodobil.

„Místo aby tě odstranil, tě Keku očaroval! Ten démon je vážně strašlivý… a ty jsi vážně trouba! Sehrál ti komedii zarmouceného otce, zhroutil se v slzách u vodní nádrže, zmínil se o ztraceném štěstí a své nekonečné lásce k dceři?“

Setnu to ohromilo.

„Jak to můžeš vědět?“

„Kekuovy lsti mě už nemohou zmást, ale zato tebe…“

„Dovedeš si představit, co tvoje obvinění znamená? Otec nemůže ohrozit vlastní dceru!“

„Ty neznáš lidskou náturu, chlapče, a tím méně náturu manipulátora, vedeného silami temnot.“

Keku jako ten nejhorší zločinec… Setna tomu nemohl uvěřit! Staroch se nechává svést zatrpklostí.

Severák změnil směr.

„A je to tady,“ zabědoval Staroch. „Jde k prokletému hrobu. Ještě se na to cítíš, princi?“

„Slíbil jsem otci, že tu hrobku prohlédnu, a slovo dodržím.“

Staroch odevzdaně následoval Severáka spolu se Setnou.

*

Ramesu zachoval chladnou hlavu a sepsal oficiální komuniké informující o skonu mennoferského starosty. Srdeční záchvat způsobený přepracováním. Tělo předali mumifikátorům a připravili hrob, před nímž se měl konat pohřební obřad. Za přítomnosti zarmoucené rodiny budou hodnostáři vychvalovat nebožtíkovy zásluhy.

Ched Zachránce a jeho tři kolegové vyslechli, někdy za použití síly, všechny, kdo byli v budově radnice. A zjistili pravdu. Starosta, dokonale zdráv, hovořil s nějakým cizincem, jehož popis se u svědků značně lišil. Nikdo nevěděl, jak se jmenoval, a rozhodně nepatřil k blízkým starostovým kontaktům.

Ramesu ani Ched nepochybovali, že šlo o Kalaše, chladnokrevného zabijáka, který jim opět unikl. Stopa byla správná, ale nit se přetrhla. Ched Zachránce byl přesvědčen, že někteří starostovi podřízení se museli na zločinu podílet, proto se rozhodl ve vyšetřování pokračovat. Alespoň jeden z viníků se nakonec přizná a oni budou mít novou stopu.

Generál se postaral o to, aby případ neměl rozsáhlé následky. Poslal otci zprávu a žádal ho, aby co nejdříve jmenoval nového starostu. Do té doby bude město spravovat sbor hodnostářů.

*

Kalaš unikl nejhoršímu.

Ke starostovi se uchýlil proto, že doufal v podporu spojence, ale ten městský úředník dostal strach, chtěl veškeré styky se syrskou sítí přerušit, a dokonce litoval, že proti ní včas nezasáhl.

Ztrácel půdu pod nohama a začal představovat riziko. Než se tedy Kalaš vydal hledat nové útočiště, musel ho umlčet navždy.
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Prokletý hrob obklopovala dvacítka vojáků. Když viděli, jak se nesourodá trojice blíží, napjali luky a Severák se ihned zastavil a nehnul ani uchem.

Velitel oddílu k nim přistoupil s nepřátelským výrazem a mečem v ruce.

„Tento sektor je zapovězený, jste mými zajatci. Vyslechne vás policie.“

„Jsem princ Setna, syn Ramesse Velikého. Otec mě pověřil určitým posláním.“

Při pohledu na královskou pečeť se důstojník uklonil.

„Nebyl jsem informován, nemohl jsem vědět, že…“

„Nic ti nevyčítám.“

„Jak vám mohu pomoct?“

„Ať tví muži uvolní vstup do téhle hrobky. Pak zůstanete v patřičné vzdálenosti. Budou-li se dít podivné věci, lehněte si na zem a zavřete oči.“

Vojáci znepokojeně provedli požadované.

Když odklidili vápencové balvany, objevil se zející vchod vedoucí do jiného světa.

„Ještě je čas couvnout,“ nabádal Staroch. „Tenhle hrob je dosud plný nebezpečí, možná i smrtelného.“

„Nepsali snad mudrci, že příbytek smrti je určen k životu?“ namítl Setna. „Slyš toto, říkali: ‚Nepouštěj se do dobrodružství, nepostaral-li ses o místo, kde tvá duše spočine v pokoji. Pokud jsi našel místo ducha, jdi dále. Učiň svůj příbytek na západě dokonalý, aby byl tvým prvotním dílem. Buď věrný učení velkých předků, vyzbroj se pro věčnost. Smrt zemře, přednostní místo zůstane životu.‘“

„To jsou celí písaři,“ mumlal si Staroch. „Krásná slova, ale musí to dávat smysl. Nevidíš snad ten pekelný chřtán, chlapče? Ten kašle na moudrá slova, pozře tě se vším všudy.“

„Existují určitá opatření,“ prohlásil Setna neochvějně.

Na práh hrobky položil amulet v podobě lva, který mu dal Holohlav. Na kolenou pak pronesl zaříkání.

„Slova, která je třeba říct ke zkoumání podzemní říše. Toto je projev světelného vzduchu, ovládám čtyři větry nebes; proto nezahynu druhou smrtí, naprostým zničením bytí. Mí nepřátelé se mne nezmocní, jejich zlá kouzla mne nepřemohou.“3

Mladík povstal a znovu si amulet pověsil na krk.

„Argumenty ti nechybí,“ připustil Staroch, na něhož to udělalo dojem. „Ale uvnitř se může dít leccos nepěkného. Na tvém místě bych vyslal nejdřív průzkumníky.“

„Jestli z této hrobky nevyjdu, nechť je uzavřena a zasypána.“

A zděšený Staroch sledoval, jak Setna překročil práh.

Písař se snažil jít vzpřímeně prudce se svažující chodbou. V dáli zahlédl záři. Postupoval krok za krokem, velmi pomalu, do nitra hrubě opracovaného vápencového masivu.

Záře vycházela ze dvou červených nádob pokrouceného tvaru, stojících v cestě.

Setna se rozhlédl, uviděl kámen, sebral ho a hodil na nádoby. Rozletěly se na tisíce kusů. Ze střepů stoupal dusivý kouř a písař si musel dát pozor, aby se ho nenadechl. Skokem se přenesl přes clonu kouře a dostal se ke spojení s druhou chodbou.

Těsně se vyhnul hluboké šachtě lemované červeně natřenými stěnami, odkud vycházelo agresivní světlo.

Setna objevil malou, téměř čtvercovou síň. Nacházelo se v ní několik dřevěných truhlic, které jednu po druhé otevřel. Obsahovaly tkaniny, amulety, mumifikované potraviny, sandály, zkrátka tradiční pohřební vybavení pro vzkříšeného nebožtíka putujícího zásvětím.

Písař pokračoval v průzkumu a našel tři kaple, tvořící dno prokletého hrobu.

Ta levá byla poničená, nesla stopy ohně. Na zemi ležela na kusy rozbitá Anupova socha bez hlavy. Tím, že černý čaroděj zničil sochu mistra mumifikování a průvodce znalého krásných cest po onom světě, odsoudil duši mrtvého donekonečna bloudit v bludišti bez cesty ven.

Pravá kaple byla poničená podobně. Socha bohyně nebes a tvořivé lásky Hathor byla pošpiněná krví. Taková svatokrádež měla šířit nenávist a proměnit toto místo nového zrození v místo zkázy a smrti.

Ničitel zjevně sledoval určitý plán. Nestačilo mu, že odstranil vše, co hrob chránilo, ještě z něj učinil místo nepřátelské, plné hrozivých sil, jejichž přítomnost Setna cítil.

Nepřekročil snad zapovězenou hranici?

Stěny sténaly, bledé světlo zaplavilo znesvěcené svatyně, ne však tu prostřední, kde dosud spočíval naos, božiště, které mělo obsahovat zapečetěnou Usirovu nádobu, největší ze všech pokladů, který se dnes nacházel v rukou zlovolníka.

Dvířka naosu byla rozbitá, schrána byla prázdná.

Setna k ní přistoupil, doufal, že najde nějaké vodítko. Když si prohlížel vnitřek božiště, nabyl přesvědčení, že ho někdo pozoruje.

Bez otočení Ucouvl, na podlaze nakreslil hieroglyf znázorňující jak obratel, tak „vlaštovčí ocas“, nezbytný pro spojování kamenů. Byl to znak pro magické uzly bránící v pohybu negativním energiím. Tak faraon osobně pevně spojoval Horní a Dolní Egypt a každý chrám se spojoval s božskými silami.

Prokletý hrob naplnil jekot.

Setna chráněný hieroglyfem pokračoval v průzkumu. Vzadu v posvátné schráně našel nápis:

Chceš-li bojovat se Zlem, použij Thovtovu knihu;

jen ta obsahuje účinné formulky.

Místo, kde se nachází, je velké tajemství.

Čti tu knihu znovu a znovu, vnímej její naučení

a podstup nejvyšší boj.

Náhle se znaky začaly rozplývat; nápis přestal být čitelný, naos se začal rozpadat a strop prokleté hrobky praskal.

Setna se musí co nejrychleji dostat zpět do světa živých.

Když se otočil, uviděl, jak ze země vyvstal černý stín nabývající lidské podoby. Vyplňoval prostor a bránil mladíkovi v úniku.

Jeho tvář se nedala popsat, protože se neustále proměňovala.

Jeho hlas však v sobě nic lidského neměl.

„Zbavím tě pohybu nohou,“ vychrlil na Setnu stín, „a zabráním ti vyjít na světlo. Nechť se navždy zavře vchod této hrobky, nechť tvá duše usne a rozpustí se!“

Setna neucouvl.

„Nejsi strážcem Usirových údů, neumíš otevírat ani zavírat dveře, tvé kroky jsou spoutané! Ustup, uvolni cestu mé duši a mému srdci, protože ty mě nedokážeš udržet v zajetí. Stíny mrtvých mi nijak neublíží, ty mi nijak neublížíš. Sám zůstaň vzdálen nebesům, ponoř se do země!“

Prokletý stín zakolísal, jednu z paží natáhl po Setnovi a snažil se ho zachytit.

„Propadni se do země!“

Pokroucené prsty se proplétaly, stín se zmenšoval, vytvořil kouli, která se zanotovala do podlahy hrobky, až s velkým rachotem zmizela.

Chodba byla zasypána kamením a Setna odsouzen ke smrti udušením.

Písař napřáhl svůj amulet.

„Tady je světelný vzduch, plamen vycházející ze svitků textů, jejichž jas zahání temnotu. Lví plameni, přichystej bárku! Přidržím se lanoví na přídi a ona mě odsud odveze pryč.“

Hrobku začal zanášet oblak prachu.

Setna svou modlitbu opakoval.

*

Staroch nespouštěl z očí vchod do prokletého hrobu, ale nedělal si velké naděje, že lehkomyslného mladého písaře uvidí vyjít ven. I když zná víceméně účinné formulky, jak by mohl zvítězit nad démony obývajícími to pekelné místo?

Vtom hrob vybuchl.

Mrak písku zasypal Starocha, Severáka i vojáky. Všichni však šťastně přežili. Hrob se propadl a poušť ho nakonec zakryje.

Osel se otřepal, po něm i Staroch.

„Já toho blázna varoval! Neměl žádnou šanci.“

„To ses spletl, Starochu.“

Stařec se obrátil a uviděl Setnu, který měl oděv samý cár, ale byl živý.



 
  
   
    
   
 
 
  
   
  
  Setna před vchodem do záhadného hrobu.
  (
  ,
  Kapitoly o vycházení z hmotného světa do Bezbřehé záře
  kapitola 132)
  Dokáže si Setnova duše-Pták ohrožovaný černým stínem
  zachovat schopnost vzlétnout ke světlu?
  (
  ,
  Kapitoly o vycházení z hmotného světa do Bezbřehé záře
  kapitola 89)
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Když Sechet odcházela z chrámu lví bohyně, učinila rozhodnutí, že získá zpět své nejcennější jmění, totiž lékařský papyrus, který jí zjevil měsíční paprsek, a lahvičky s nejdůležitějšími léčivými prostředky. To ovšem znamenalo značné riziko, protože se musela vrátit do své laboratoře.

Pak odejde z Mennoferu a usadí se v nějakém menším sídle, kde se bude živit svým uměním pod falešným jménem, daleko od svých pronásledovatelů. Bude jen třeba najít někoho, kdo by dokázal podat zprávu Setnovi.

Jak zprávu dostane, přijde jí na pomoc a tenhle zlý sen skončí.

Sechet znala rytmus panující v usedlosti. Uprostřed odpoledne se každý staral o svou práci a kolem domu nikdo nebude. To je nejlepší okamžik, kdy se může do laboratoře dostat.

Jakmile se přiblížili k usedlosti, Geb začal být neklidný. Sechet se vyhnula hlavnímu vchodu a zamířila k místu, kde byla zeď nejméně vysoká.

„Počkej tu na mě,“ nařídila psovi. „Za chvíli jsem zpátky.“

Geb si sedl, oči měl však znepokojené, jazyk vyplazený.

Sechet hbitě vylezla na zeď, chvíli nahoře ležela na břiše a sledovala okolí. Pak seskočila do zahrady.

Jak ráda opět viděla ten malý ráj, kde prožila dětství a mládí! Milovala tu každičký strom, palmu, akácii, avokádovník, sykomoru i cicimek jujubu, rozlehlý sad dávající jablka, fíky, granátová jablka i rohovníkové lusky, těžké vinné hrozny, drahá jí byla i vodní nádrž s lotosy. Tady se poprvé milovala se Setnou.

Uprostřed pozemků zahrnujících dílny, kuchyně, sýpky, pekárnu, pivovar a stáje stála přepychová vila o třiceti místnostech. Na dvě stě zaměstnanců s rodinami bydlelo v bílých domcích vybavených značným pohodlím. Byli korektně placeni a měli dobré pracovní podmínky, pracovali pod dohledem Starocha, správce přísného, ale vcelku oblíbeného.

Jestlipak tu stále pracuje, nebo byl propuštěn či sám odešel? Podobné otázky narušily kouzlo těch míst a vrátily mladou ženu do reality. Ta kouzelná zahrada už není místem štěstí, teď musí projít nepřátelským územím tak, aby ji nikdo neviděl.

Sechet proklouzla od tamaryšku ke květinovým záhonům a zahlédla jen jednoho zahradníka, jak pleje. Laboratoř ve stínu staré sykomory nikdo nehlídal.

Tiše a pružně jako kočka se ukryla za kmen stromu a pozorovala dveře laboratoře.

Za normálních časů se odmykaly dvěma klíči, jeden měla ona, druhý strážný. Sechet však už dávno měla schované kopie klíčů pod plochým kamenem na kraji kosatcového záhonu. I za šťastných dob si léčitelka dělala starosti o své vyhrazené teritorium a obávala se případné nedbalosti hlídačů, kteří měli střežit jeho bezpečí.

Opatrně vyčkávala.

Kolem poletovali motýli, honily se ještěrky, ptáci zpívali. Člověk nikde žádný.

Hbitě použila oba dřevěné klíče.

Fungovaly skvěle. Sechet za sebou zavřela a nadechovala se atmosféry tohoto místa, kde tolikrát pracovala. Bylo nedotčené, nikde stopy po nějakých škodách. Její léčitelské papyry ležely na poličce, nádobky, lahvičky a flakonky stály v naprostém pořádku.

Sechet se rozplakala.

Proč jí osud zničil dosavadní život? Považovala otce za pozoruhodného služebníka státu, poštěstilo se jí být zasvěcena do mysterií lví bohyně a poznat lásku… A všechno toto štěstí se vytrácelo!

Ne, nepodlehne zoufalství a bude se držet vytyčeného plánu.

Vybrala si přípravky, jejichž výroba vyžadovala několika měsíců, a uložila je do jedné z kožených brašen, které používala, když chodívala za pacienty. Přidala do ní vzácný papyrus, jehož všechny poučky dosud dokonale neznala.

Pustit se do nových pokusů, věnovat se nemocným, založit rodinu, poznávat mysteria bohyně Sachmet… Ten tak vzrušující a tak přímý život jí je, zdá se, znemožněn. Ale ona se ho nevzdávala. Nepodaří se jí najít síly k překonání nepřízně, bude-li prosit o pomoc lví bohyni?

Nechtělo se jí opustit laboratoř, ale čas plynul. S brašnou na zádech upevněnou pevným řemením Sechet otevřela dveře.

Proti ní stála mohutná otcova postava.

Mladá žena málem omdlela, ale podařilo se jí zachovat důstojnost.

„Já věděl, že se sem vrátíš,“ prohlásil Keku svým hlubokým a mírným hlasem. „Neobejmeme se?“

„To… to nemůžu.“

„Já tě chápu, milovaná dcero. Máš právo na vysvětlení. U nádrže s lotosy nás čeká občerstvení. Zavěsíš se do mne?“

Keku s láskyplným pohledem bez jakékoli útočnosti vystupoval jako dokonalý otec.

Sechet potlačila obavy a jeho pozvání přijala.

Ve stínu pavilonku je čekala dvě sedadla s polštáři a ovocné šťávy.

„Neodložíš svou brašnu?“

„Radši si ji nechám.“

„Kde ses schovávala, Sechet?“

„To není důležité.“

„Zburcoval jsem policii, ale její pátrání k ničemu nevedlo. Umíral jsem strachy.“

„Nepovolal jsi svou vlastní milici?“

„Měl jsem o tebe takové obavy, že jsem k tomu byl nucený.“

„Neposlal jsi za mnou zabijáky?“

Keku se zatvářil zarmouceně.

„Jak tě něco takového mohlo vůbec napadnout? Jsi moje jediná dcera, vychovával jsem tě s láskou a jsem pyšný na tvé nadání. Jsem přesvědčený, že můj bývalý správce sehrál ošklivou úlohu a měl na tebe špatný vliv.“

„Staroch? Tys ho propustil?“

„Cítil svou vinu, proto utekl. Myslel jsem, že vede bandu zločinců, kteří tě unesli a budou požadovat výkupné.“

„To není pravda. To se mi vysmíváš?“

„Nedovedeš si představit, nakolik si tě vážím a obdivuji tě. Opakuji ti, milá dcero, potřebuju tě, abych naplnil ty nejskvělejší ideály. Jen tak výjimečná inteligence jako ta tvá to může pochopit.“

„Dovoluješ si ještě mluvit o zapečetěné Usirově nádobě?“

Keku se spiklenecky usmál.

„V tos doufala, že?“

„Špatně mě znáš, otče!“

„Sama se špatně znáš. Když jsi dosáhla zasvěcení do mysterií lví bohyně, získala jsi moc, jejíž pravou povahu nevidíš. Ta temná, děsivá síla bude brzy tvou hlavní zbraní.“

„Nikdy!“

„Tvá čistota je dojemná, Sechet, a raduji se z toho. Bez ní by nebylo možné ničeho dosáhnout. Je však třeba ji překonat a pomýšlet na budoucnost. Ty a já vlastníme největší ze všech pokladů a musíme se naučit ho používat. Spojíme-li své schopnosti, dosáhneme neobyčejných výsledků. Zapomeňme na těžké chvíle a zaměřme své myšlenky na náš společný cíl, nejvyšší moc.“

„Ta moc mě nezajímá!“

„Nedoceňuješ její velikost; důvěřuj svému otci a dovol mu, aby tě vedl. Naše osudy jsou spojené, Sechet, a společně to dokážeme. Starý svět se hroutí, my vybudujeme nový díky nesmírné moci Usirovy nádoby.“

Dívka vstala.

„Netvrdils, že ses toho šílenství vzdal?“

„Šílenství je to jen v očích ubožáků. K těm ty ani já nepatříme!“

„Nech mě jít.“

Keku odvrátil pohled.

„To nejde, pochop to. Věnuji, kolik času bude třeba, abych tě přesvědčil. Jdi do svého pokoje a nesnaž se utéct. Jinak bych musel tvrdě zakročit.“

Teď vstal i Keku, panovačně.

Kolem se mihl černý stín a Gebovy tesáky se zahryzly kouzelníkovi do lýtka, až upadl. Pak se pes rozběhl hlavní cestou a vybízel Sechet, aby běžela za ním.



 
  
   
    
   
 
 
  
   
  
  Rozlehlé panství bohaté rodiny, obklopené stromy,
  uprostřed vodní nádrž, po níž může plout rituální bárka.
  (Rechmireův hrob)
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Velitel mennoferské policie Sobek poklízel v kanceláři a ukládal si osobní věci do košíků. Dnes ráno nečetl hlášení ani neudílel rozkazy. Protože neuspěl, tyto úkoly budou příslušet jeho nástupci. Jelikož ho generál Ramesu co nevidět vyhodí, raději dřív odejde sám.

Sobek pocítil hluboké roztrpčení; vždyť policie, to byl celý jeho život! Až na pár incidentů dosud plnil svou funkci náležitě ke všeobecné spokojenosti. A teď mu zmizení té bohaté ženy, dcery hodnostáře, zničilo kariéru!

Ještě víc ho trápila jiná otázka: Jaké řemeslo si má zítra vybrat? Vlastně uměl jen udržovat pořádek a velet bandě filutů, kteří měli sklon k zahálení.

Tahle skromná kancelář byla celý jeho svět. Do terénu chodil Sobek často, ale v tomhle doupěti vždy znovu nabyl sil; po namáhavém dni tu i rád přespal a nikdy si nestěžoval na únavu.

Přišel generál Ramesu.

„Výsledky?“

„Vlastně žádné,“ připustil bývalý velitel policie. „Jen jsem se dozvěděl, že paní Sechet krátce pobyla v chrámu lví bohyně. Znovu zmizela a své úmysly Představené nesdělila.“

„Naprostý nezdar, Sobeku.“

„To uznávám. Už jsem se sbalil a odcházím odsud. Svému nástupci přeju větší štěstí.“

„Ten nezdar má své vysvětlení,“ nadhodil Ramesu.

Sobek zbystřil.

„A sdělíte mi ho?“

„Můj vlastní vyšetřovací tým zjistil překvapivé věci. Týká se to tvých podřízených. Tady je seznam.“

Generál podal policejnímu veliteli dřevěnou tabulku. Stálo na ní třináct jmen.

„To jsou mí zástupci,“ připustil Sobek.

„To není přesné.“

„Ujišťuju vás…“

„Vybral sis je sám?“

„Ne, dosadil je sem starosta.“

„Starosta je mrtvý, zavraždil ho syrský obchodník Kalaš. Podle toho, co tvrdí jeden blízký spolupracovník zavražděného, tihle policisté pracovali pro vraha, koupil si je. Tvé příkazy neposlouchali.“

Ohromený Sobek ztěžka dosedl.

„Očekával jsem čtrnácté jméno,“ prohlásil generál. „Ale všechna svědectví se shodují, jsi neúplatný poctivec.“

„A dodejte: Hlupák. I tak jsem rád, že moje čest neutrpěla. Podávám demisi.“

„Já ji nepřijmu. Jen jsi poslouchal zkorumpovaného nadřízeného a tvoje čestnost tě předurčuje k tomu, abys tady udělal pořádek.“

Sobek strnule vstal.

„Mám vaši důvěru?“

„Máš.“

„Dovolíte mi, abych si sám vybral lidi bez jakéhokoli omezení?“

„Nechybuj při tom, Sobeku. Tentokrát to bude na tvou odpovědnost.“

„Jsem vám zavázán a vynasnažím se, abych nezklamal.“

Ramesu si sedl.

„Radnici vyčistíme,“ slíbil. „Ti zkorumpovaní budou souzeni a čeká je tvrdý trest. Otec jmenuje nového člověka do čela tohoto velkého města, obyvatelstvo tahle smutná záležitost nijak nepostihne. Záhada Sechetina zmizení ovšem trvá a hodlám ji vyřešit co nejrychleji… Ledaže nějaký zlý duch zosnoval obzvlášť důmyslný plán.“

„Máte snad na mysli správce Kekua?“

„Podezírám vlastního bratra, prince Setnu, který se do mojí snoubenky zamiloval. Někdo si myslí, že je neškodný, ale to se pletou. Nemohl ji unést, aby mi překazil svatbu?“

Sobek se cítil celý nesvůj.

„Co čekáte ode mne?“

„Najmi spolehlivé muže, vyšetřuj do hloubky, neber v potaz postavení podezřelých.“

Sobek přikývl, uvědomoval si, že se pouští na zrádnou stezku. Když však právě unikl nejhoršímu, čeho by se měl ještě bát?

Ramesu se celý spokojený, že získal nového spojence, vrátil na radnici. Král už po zvláštním kurýrovi poslal jméno nového starosty, šedesátiletého rodáka z Mennoferu, který měl na starosti zavlažování. Pro skromného úředníka pocházejícího z rolnické rodiny, otce tří dětí a vlastníka dvoupodlažního domu v severní části města, to bude skvělý závěr kariéry.

Generál si ho předvolal a oznámil mu faraonovo rozhodnutí, ale žádného nadšení se nedočkal. Nový starosta obeznámený s administrativními těžkostmi snil o klidném důchodu, ale slíbil, že své poslání bude vykonávat co nejlépe. Ramesu byl spokojený, že věc je vyřešena, a těšil se na dobrou večeři.

Ched a jeho skupinka si přes své nedostatky vedli dobře. Uvážíme-li jejich výslechové metody, nedalo se pochybovat o upřímnosti výpovědí.

Vina zesnulého starosty znamenala rozsáhlé spiknutí ohrožující bezpečnost státu a smrt toho lumpa byla jen jednou etapou: teď je prvořadé chytit Kalaše a přimět ho řeči.

U vchodu do mennoferského paláce Ramesu uviděl Cheda Zachránce.

„Něco nového?“ chtěl vědět generál.

„Ještě ne; hledáme dál. A čeká na vás váš bratr.“

„Setna… Co chce?“

„Přišel se Starochem, bývalým Kekuovým správcem.“

„Doufám, žes ho zatkl!“

„Situace se změnila. Bratr vám to vysvětlí.“

Ramesua přešla na jídlo chuť. Zamířil do audienčního sálu, kde čekal Setna se Starochem.

„Přivedls mi toho zločince, bratříčku? Gratuluju!“

„Staroch je nevinný. Teď je mým sloužícím.“

Generál se zamračil.

„Pleteš se, Setno, ten chlapík zorganizoval Sechetin únos!“

„Zachránil ji, když jí umožnil utéct, a viděl by ji znovu stejně rád jako ty a já. A faraon připomněl náš zákon: Žena si manžela vybírá svobodně.“

Postoj i pevný tón Ramesua překvapily. Setna se změnil, hodně se změnil. Nebojí se střetu a zdá se, že si je jistý sám sebou.

Písař mluvil dál: „Poradil jsem se s králem a obdržel jsem od velké Sfingy v Gíze svolení prozkoumat prokletý hrob.“

Generál nevěřil vlastním uším.

„Vím všechno o tajném poslání, které svěřil faraon tobě a také mému příteli Chedovi Zachránci a jeho třem druhům.“

„Nepleť se do toho, Setno: akce není tvou silnou stránkou.“

„Jsi snad hluchý? Vstoupil jsem do prokletého hrobu, čarodějův stín se pokusil mě zabít a našel jsem důležitou stopu.“

„A co to je?“

„Mluvme jasně, bratře. Podle mne k poražení kouzelníka, který se rozhodl nás zničit, armáda stačit nebude. Je na mně převzít iniciativu, tak si to přeje faraon, a žádám tě, abys mě poslechl.“

Ramesua to ohromilo.

„Vždyť jsi pouhý písař, obřadník, ani…“

„Rozhodl jsem takto: Budeš udržovat naše vojsko v pohotovosti, to je těžký úkol, který dokážeš zvládnout jedině ty. Ched se pokusí najít Sechet; jejího otce Kekua dá nepřetržitě sledovat. Pokud jde o mne, musím získat Thovtovu knihu, to je nezbytná zbraň proti našemu nepříteli, který ukradl Usirovu nádobu.“

„Zapomínáš na Kalaše, vůdce syrské bandy, která je do téhle záležitosti zapletená!“

„O to se postaráš ty se Chedem. Já musím především zjistit, jestli ta kniha vůbec existuje. Vyhovuje ti můj plán, Ramesu?“

Užaslý generál proti plánu nic nenamítal.
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Získat pro policejní práci někoho neúplatného a výkonného nebylo snadné. Sobek se tolik bál, aby nevybral špatně, že své případné rekruty podrobil tvrdému pohovoru. Z jeho starého mužstva zbýval jen málokdo. Jeden z nich ho upozornil, že do paláce přišel princ Setna s nějakým starcem.

Velitel policie si vyžádal rozhovor, byl pevně odhodlaný konečně najít začátek pravdy.

Setnův klid a vyrovnanost na Sobeka udělaly velký dojem.

„Máte nového sloužícího…“

„To je Staroch, býval správcem u Kekua.“

„Tento muž zmizel a jeho zaměstnavatel ho podezírá, že sehrál nějakou roli v únosu jeho dcery.“

„Keku se mýlí.“

„Chci tohoto podezřelého vyslechnout. Měl byste proti tomu námitky, princi Setno?“

„Ani náhodou.“

Staroch vyrvaný z klidu pozoruhodně pohodlného lůžka si dopřál pohár suchého bílého vína, než odpoví na otázky velitele mennoferské policie. Přestože byl Sobek zkušený vyšetřovatel, tady narazil. Břímě let starce nijak neznevýhodnilo, nedal se vyvést z míry a pokojně vyložil svou verzi událostí.

Sechet, s níž Staroch udržoval přátelský vztah plný vzájemné důvěry, utekla před zabijáky. Když byla pryč, správce zmožený neustálou dřinou se rozhodl Kekuovo panství opustit a stát se sluhou prince Setny.

Přestože Sobek naléhal, nepodařilo se mu vyzvědět žádné další podrobnosti. Jak ale takovému vylíčení věřit? Staroch toho ví víc, Setna ho chrání. Nemohla Sechet raději utéct, protože volba mezi dvěma Ramessovým! syny, kteří o ni usilují, byla příliš těžká?

Generál Ramesu, písař Setna… Mezi nimi je to souboj na život a na smrt a Sobek by se mohl stát obětí jejich střetu. Musí vynaložit co největší takt a opatrnost.

Policista Starocha propustil a Setnovi oznámil, že proti jeho sluhovi nemá žádné obvinění a že bude dál aktivně hledat paní Sechet.

*

Ched Zachránce dlouho zkoumal Kekuovu usedlost a dospěl k závěru, že spousta hlídačů není k ničemu, každý by si jich rychle všiml a nezabránili by, aby si hodnostářovi pohůnci chodili sem a tam po libosti.

„Co navrhuješ?“ zeptal se Routy.

„Jediné řešení: Jeden z nás bude bydlet uvnitř usedlosti a sledovat přímo Kekua. Podle Setny je do téhle záležitosti tak či onak určitě zapletený.“

„Ten šťastný vyvolenec tam dlouho nevydrží,“ namítl Nemo.

„Ledaže by patřil k místním zaměstnancům.“

„To musí jít za správcem… A nikdo netvrdí, že ten uchazeče přijme!“

„Zařídíme to tak, že ho neodmítne,“ upřesnil Ched Zachránce. „Prádlo se prát musí. A pradláci taky můžou onemocnět, ne?“

*

Praní špinavého prádla bylo těžké zaměstnání vyhrazené mužům; pradlák, který měl na starost prádlo z vily, den co den odnášel koše prádla ke kanálu, který k tomu byl určen, a pečoval o osobní věci pána domu, který si potrpěl na dokonalou čistotu. Dřív prával také pro paní Sechet, jejíž zmizení všechny zaměstnance zarmoutilo. A nového správce neměl rád žádný z nich.

„Jak se vede, příteli?“

Překvapený pradlák se otočil a uviděl zrzavého obra s rukama širokýma jako prkno na tlučení prádla.

„Tebe neznám.“

„Ale ano, vzpomeň si: Jsem tvůj venkovský bratranec, povoláním taky pradlák. Bolí tě v kříži, potřebuješ trochu odpočinku a povolals mě, abych tě zastoupil.“

Zaměstnanec pustil rance prádla.

„To je nesmysl!“

„Poslechni mě, chlapče, a čeká tě pěkná odměna. Jde o úřední poslání, chápeš? Nesmíš mě udat, protože to by se moji nadřízení pomstili tobě a tvé rodině. Všechno, co se po tobě chce, je jít si odpočinout a držet jazyk za zuby. Tady máš zálohu.“

Uges pradlákovi podal pytlík plný karneolových korálků. Ten pohled chlapíka uklidnil.

„Udělej, co říkám, a dostaneš třikrát víc.“

„To beru. Tak jdeme?“

Před správcem s všetečným pohledem pravý pradlák vystupoval přesvědčivě a jeho bratranec se mohl pustit do práce. První večer Syřan pozorně prohlédl vyprané kusy prádla a žádný důvod ke stížnosti nenašel.

Vyšetřovatel se dostal, kam potřeboval.

*

„Thovtovu kniha… Ta dozajista existuje,“ připustil Ptahův velekněz, „ale pouze v srdci myšlení tohoto boha. To on stvořil náš posvátný jazyk a ta kniha je mimo lidský dosah.“

„Nepokusili se staří mudrci knihu zapsat?“ naléhal znepokojeně Setna.

„Proslýchají se takové pověsti… Jestli je chceš znát, vyptej se vrchního archiváře. Ale varuji tě, on nebývá příliš přívětivý. Měl zastávat mou funkci, ale král rozhodl jinak a ten starý mládenec strašlivě zahořkl. Vzhledem k tomu, jak skvěle pracuje, jsem si ho však na tom nelehkém místě ponechal.“

Mladý písař se ihned vydal do archivní síně osvětlené mnoha olejovými lampami. Mennoferští městští úředníci i obřadníci přidělení různým chrámům sem se zvláštním povolením chodívali studovat vzácné dokumenty.

V zadní části dlouhé místnosti seděl na rohoži starší člověk se špičatou bradou a kontroloval seznam účetních papyrů.

„Mohl bych vás na chvíli obtěžovat?“

„Mám práci.“

„Jsem Ptahův obřadník Setna, a rád bych…“

„Já vím, jste mladší faraonův syn. Co mi chcete vytknout?“

„Ujišťuji vás, že vůbec nic!“

„To bych se divil! Chtějí mě odsud vyštvat, nemám pravdu?“

„Chtěl bych se vás zeptat na jedinou věc: Co víte o Thovtově knize?“

Archivář se na mladíka poťouchle zadíval.

„Nejspíš jsem se přeslechl. Vy že se zajímáte…“

„… O Thovtovu knihu.“

„Myslel jsem, že jste seriózní člověk, princi! Je to jen báchorka pro děti a prosťáčky.“

„Jsem přesvědčený, že to tak není. Povězte mi pravdu.“

„Proč bych vám měl vyhovět?“

„Co byste si na oplátku přál?“

„Jsem obětí nespravedlnosti, ponížili mě, blíží se smrt… Zaplaťte mi pěkný hrob a prvotřídní sarkofág.“

„Dohodnuto.“

„Mám slovo Ramessova syna?“

„Zavazuji se k tomu při faraonově jméně.“

Archivář polkl.

„Existuje kouzelnická kniha, kterou napsal sám bůh Thovt, když pobýval v našem světě. V tom textu jsou dvě zaříkadla. Tím prvním lze začarovat nebesa, zemi, onen svět, hory a vody, porozumět řeči ptáků a hadů, bratřit se s rybami z hlubin. To druhé umožní hledět slunci do tváře, poznat tajemství měsíčních proměn, hledět na společenství bohů a ve smrti znovu nabýt živoucí podoby.“

Stařec sklopil hlavu.

„Zapomeňme na tu báchorku a nechte mě pracovat.“

„Kde se Thovtovu kniha nachází?“

„Všechno jsem si to vymyslel!“

„Dostal jste výslovný slib, tak teď mluvte.“

Takové příkrosti se archivář od mladíka nenadál.

„Ta kniha je skrytá v jednom hrobě mennoferské nekropole,“ šeptl.

„A kde přesně je ten hrob?“

„To nevím.“

„Znáte jméno jeho majitele?“

Stařec váhal.

„Nefer, vtělení tvořivé moci boha Ptaha.“4

„Děkuji vám za pomoc. Právě jste prokázal velkou službu naší zemi.“

Setna spěšně opustil síň, kde přítomní dál tiše pročítali dokumenty, a nevšiml si archivářova úšklebku.

Jak skvělá pomsta!

On, opovrhovaný a odstrčený na podřadné místo, posílá jednoho z Ramessových synů do záhuby! Jeho smrt raní srdce faraona, kterého archivář proklínal.



 
  
   
    
   
 
 
  
   
  
  Thovt, držící svou knihu, vede Setnu k Poznání.
  (
  ,
  Kapitoly o vycházeni z hmotného světa do Bezbřehé záře
  kapitola 146)
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Generál Ramesu se užíral vztekem. Vrátil se do hlavního města, aby si promluvil s otcem. Když pominulo překvapení, nevěřil, že Setna vykonal to, o čem mluvil. Jen se vychloubal, využil situace, a bude třeba ho odkázat do patřičných mezí. Jak by mohl písař bez zkušeností vést tak složité a nebezpečné poslání?

Veslaři museli udržovat rychlé tempo a vzdálenost mezi Mennoferem a Pi-Ramesse překonali v rekordním čase. Sotva přistáli, generál vyskočil na břeh a běžel do paláce.

Musel čekat, až skončí obřad, během něhož vyslanci předávali faraonovi dary, aby si vysloužili jeho přízeň. Nefertari jako horlivá zastánkyně míru takové ceremonie podporovala. Královna nesnášela násilí a pustila se do mnoha diplomatických jednání, kdy nesmyslně doufala, že Chetity přiměje k tomu, aby s konečnou platností složili zbraně.

Konečně vyslanci vyšli z přijímacího sálu. A generál byl pozván, aby povečeřel s otcem, zatímco královna povede rituál zasvěcení do mysterií bohyně Hathor.

Jak se patřilo při jeho poslání, Ramesu podrobně vylíčil poslední události. A když uslyšel panovníkův závěr, strnul ohromením.

„Setnova rozhodnutí jsou výborná; nyní je na něm, aby stál v první linii proti nepříteli. Jestli najde Thovtovu knihu, získáme zásadní zbraň. Udržuj vojska v pohotovosti a buď bratrovi k dispozici.“

*

Sechet díky Gebovi unikla otci a když odstrčila podřimujícího dveřníka, podařilo se jí dostat se z usedlosti. Běžela za psem, dokud jí dech stačil, zkratkou k říčnímu břehu a utíkala dál až k prvnímu přístavišti.

Našla tam loď převážející rolníky a drobné obchodníky… Sechet byla zachráněná! Po třech dnech plavby černý pes začal dávat najevo netrpělivost a dívka pochopila, že je načase vrátit se na zem.

Cesta vedla ke vzkvétajícímu městečku. Lidé a zvířata se vraceli z polí. Sechet se vmísila do skupiny vesničanek, které rozebíraly své rodinné problémy.

Jedna po druhé vcházely do svých obydlí; z kuchyní pod širým nebem krásně vonělo jídlo, kolem se honily děti.

A Sechet se ocitla sama uprostřed hlavní ulice.

Prohlížela si ji bělovlasá stařena s rukama v bok.

„Kdo jsi a proč jsi sem přišla?“

Geb se lepil ke své paní, ale byl klidný.

„Buď odpovíš, nebo zmizni.“

Přestože se tvářila hrozivě, pohled té stařeny se Sechet docela zamlouval, a Gebovo smířlivé chování ji podnítilo k upřímnosti.

„Jsem obřadnice Sachmetina chrámu v Mennoferu a snažím se uniknout smrti.“

„Umíš… léčit?“

„Mám tady vzácné přípravky, které jsem sama vyrobila, a umím používat léčivé byliny.“

„Tady léčím já. Ale chybí mi léky a potřebuju pomocnici. Byla bys ty, děvče z města, ochotná mi pomáhat?“

„Ráda.“

„Před jakým nebezpečím se snažíš zachránit?“

„Někdo mě chce zavraždit kvůli tomu, co znám.“

„U mě se ničeho bát nemusíš.“

Sechet léčitelku následovala.

*

Setna provázený Severákem a Starochem zamířil k té části mennoferské nekropole, kde se podle záznamů Ptahova chrámu měla nacházet Neferova hrobka, o níž mluvil archivář. Kněz pověřený konáním obřadů za památku zesnulých a přinášením obětin ho dovedl až k hrobu.

„Je už dávno opuštěný,“ pravil kněz.

„Z jakého důvodu?“

„Rodina tohohle Nefera prý zahynula za podivných okolností a na něm ulpělo podezření z nekalého jednání. Proto bylo jeho jméno vymazáno. Na vašem místě bych se tomuhle hrobu vyhýbal. Tuto kapli brzy čeká zbourání.“

„Výtečná rada,“ mínil Staroch.

„Musím si to ověřit,“ rozhodl se Setna ke Starochově zděšení. „Pomoz mi odhrabat vchod.“

Služebník proti své vůli poslechl.

„Najít Thovtovu knihu je prvořadé,“ připomněl mu písař.

„A co když je to léčka?“

„Ten starý archivář nelhal!“

Setna netrpělivě překročil práh hrobky.

Podivné místo, bez nápisů, maleb a soch. Mírně se svažující chodba ho dovedla k prázdné pohřební komoře; žádný sarkofág ani jiné vybavení! Zbývala šachta, která měla být naplněna štěrkem a měla chránit nebožtíkovy ostatky. Ale nebyl tu ani kousíček kamene!

Tenhle hrob nebyl použitý. Bylo to jen klamné zdání, dokonalá skrýš pro Thovtovu knihu?

Existovalo jediné řešení, jak se o tom přesvědčit, totiž sestoupit dolů do šachty. Výstupky vyhloubené ve vápenci mohly Setnův sestup usnadnit.

Pomalu, ohledávaje každý nový chyt, mladík sestoupil až na dno.

Ve chvíli, kdy kladl nohu na zem, se ozvala tlumená rána, jako když padací dveře uzavírají vstupní otvor.

Obdélníkovou hrobku s nízkým stropem zalévalo šedavé světlo.

I tato místnost byla prázdná. Nikoho tu nepohřbili.

Najednou Setna pochopil: Ten hrob je jeho.

Stěny se zavlnily, vystoupily z nich postavy bez tváře a odsouzence obklopily. Uprostřed tohoto místa mrtvých rozeznal hrací stolek s figurkami v podobě lvů a šakalů.

Písař si vybral lvy a sedl si.

Stíny se kolem něho tísnily, až se ho letmo dotýkaly. Jejich dotek pálil.

Neviditelná ruka táhla figurkou šakala o jedno políčko. Setna odpověděl. Protivník rozvíjel tak účinnou strategii, že mu stačilo deset tahů, aby partii vyhrál.

Nohy poraženého se zanořily do země a ta ho za chvíli pohltila až po pás.

Figurky se samy od sebe znovu postavily. Pálení na rameni přimělo Setnu začít druhou partii.

Tentokrát nepostupoval tak naivně, odrazil několik útoků neviditelného protivníka, ale první chvilka nepozornosti mu byla osudná.

Země pohltila Setnu až po krk, ale bezděčným pohybem se mu podařilo ponechat si volné ruce. Třetí partie bude poslední.

A začala brutálním útokem: vojsko šakalů přinášející smrt proráželo lví obranu.

Písař se dusil, ale nahmatal svůj amulet, symbol světelného vzduchu, a stíny se rozestoupily. Uviděl hrací stolek jiným pohledem. Políčka se mu jevila jasněji, zahlédl mezeru v nepřítelově systému, protivník hrál příliš sebejistě. Setna obětoval jednu figurku a pak zasadil nečekaný a rozhodující úder.

Šakalové strnuli, roztřásli se a rozpadli. Podlaha hrobky pukla, Setnovi se podařilo vymanit ze sevření. Stíny zmizely.

Cesta vzhůru byla dlouhá a vyčerpávající. Mladíkovi docházely síly i dech a všechno ho bolelo.

Když vyklopýtal z hrobky, ulehčené vydechl.

Staroch mu podal lahvici.

„Je dobré a posiluje. Heleď, v ruce nic nemáš.“

„Byla to opravdu léčka.“

„Měl jsi mě poslechnout, chlapče. Nevyčerpávej své zásoby štěstí.“

„Mám zuřivou chuť si se svým informátorem znovu promluvit.“



 
  
   
    
   
 
 
  
   
  
  
   Setna pokleká před Usirem a strážnými duchy střežícími bránu do neviditelného světa. Někteří
  
  
   nad sebou mají hady, kteří odrazí každého, kdo nezná formulky Poznání.
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   Kapitoly o vycházeni z hmotného světa do Bezbřehé záře
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Uges brzy zrána vešel do Kekuovy vily a začal sbírat špinavé prádlo, které pak odnášel ke kanálu. Energicky ho pral a tato namáhavá práce mu nebyla proti mysli. Správci nosil dokonale vyprané oděvy, jedl spolu se sloužícími, kteří měli na starost úklid, a spokojil se s pokojíkem nedaleko hlavní budovy, do níž mohl chodit podle potřeby.

Uges moc nemluvil, zato poslouchal. Zaměstnanci si stěžovali na nového správce a pořádkovou službu složenou z bývalých přístavních dělníků, kteří zajišťovali pánovu bezpečnost po tragické noci, během níž jeho dcera zmizela.

Uges objevoval spoustu místností rozlehlé vily a nenápadně, téměř jako by byl neviditelný, plnil své košíky. Všiml si, že v prvním patře jedny dveře zůstávají zavřené.

Ani správce k nim neměl klíč. Co se skrývá v této Kekuově tajné místnosti?

Když se pán domu potkal s náhradním pradlákem, nesnížil se k tomu, aby s ním promluvil, pouze ho pozoroval. Uges, zvyklý na tvrdé boje, při tom pocítil neobyčejnou sílu. Tenhle člověk není žádná nula, střetnout se s ním nebude nic příjemného.

Vyšetřovateli na mysl přišel nápad. Co když v zavřené místnosti schovává zapečetěnou Usirovu nádobu? Za předpokladu, že tím zlodějem je Keku, nenechal by si snad ten převzácný poklad u sebe?

Uges prostudoval program sloužících a stráží v naději, že objeví nějakou slabinu. A dočkal se. Uprostřed noci mezi dvěma obchůzkami stráží by mohl otevřít zamčené dveře a možná zapečetěnou nádobu odnést.

Zrzavý kolos právě pral Kekuovu tuniku, když tu uslyšel hlas Cheda Zachránce skrytého v tamaryškovém houští u břehu kanálu.

„Cos zjistil?“

„Ten Keku se mi vůbec nelíbí. A jeho pořádková služba jsou sami syrští dokaři.“

„Měl nějaké zvláštní návštěvy?“

„Zatím ne.“

„Prohlédls usedlost?“

„Našel jsem zajímavou skrýš.“

„Nechceš snad říct…“

„Kdo ví?“

„Buď opatrný, Ugesi!“

„Co když se blížíme k cíli?“

„Jen žádnou nepředloženost, kamaráde!“

„Neměj obavy, dobře se na to připravím.“

*

Zdálo se, že nastala vhodná noc. Personál usedlosti spal, vilu hlídali syrští strážci. Keku se vrátil za soumraku z Mennoferu, střídmě povečeřel a odešel do svých pokojů.

Uges se vykradl z pokojíku a podél severní zdi vily se plížil ke dveřím pro služebnictvo. Ve chvíli, kdy se chystal zámek násilím otevřít, zaslechl kroky.

Přitiskl se na břicho a sledoval dva Syřany, kteří mezi sebou vedli vysokého muže s bradkou a vtáhli ho do vily.

To vzbudilo Ugesův zájem, takže je stejnou cestou sledoval a schoval se vedle přijímací místnosti, kde zářily olejové lampy. Jeden ze strážců zamířil do patra. Za pár minut sešel dolů Keku a uvítal svého zvláštního návštěvníka.

Uges špicoval uši, aby zachytil jejich rozhovor.

„Kalaši! Zakázal jsem ti chodit ke mně!“

„Je mi líto, Keku, neměl jsem jinou možnost. Jsou mi v patách Ramessovi zabijáci. A nejsou to žádní amatéři! Podařilo se mi uniknout jim, ale měl jsem namále. Uvážíme-li, jaké služby vám prokazuju, měl byste mě ochránit. Mám zásadní informaci o vaší dceři.“

„Nesnáším chvástaly,“ prohlásil Kekuův hluboký hlas.

„To není můj styl,“ tvrdil Kalaš. „Cožpak nepotřebujete moje lidi?“

„Mluvil jsi o mé dceři…“

„Vím, kde se schovává. Výměnou za tu informaci chci vaši ochranu.“

„Zůstaneš tady dva dny, nevyjdeš z mých pokojů. Pak tě spolehliví lidé odvedou na jedno mé panství na severu. Tam zůstaneš, jak dlouho bude třeba.“

„To mi vyhovuje.“

„A moje dcera?“

„Uchýlila se na jih od Mennoferu do Gazelí vesnice.“

*

Vysoce postavený úředník pozdravil starého archiváře a vyšel z místnosti, kde studoval technické dokumenty. Byl to poslední čtenář, archivář teď postupně zhasínal jednu lampu po druhé a myslel na krutou smrt Ramessova syna.

Archivář pohlédl na police a pečlivě kontroloval všechna zákoutí, jak měl ve zvyku. Vždy se obával, že někde najde povalovat se nějaký zatoulaný papyrus. Pak uklidněné vyšel ze svého království bedlivě střeženého dvěma hlídači. Čekal na novinky o Setnově skonu, aby ho mohl oslavit hostinou a vychutnat si pomstu.

„Zklamání bude stejně velké jako tvá lež,“ ozval se hlas, který stařec ihned poznal.

„Ne, to není možné…“

„Proč jsi mě vydal napospas duchům smrti?“ ptal se Setna.

Archivář s třesoucí se bradou se odvážil dotknout mladíkovy paže.

„Ty… žiješ?“

„Vyhrál jsem partii, kterou jsem měl prohrát.“

„Žiješ…“

„Odpověz mi na otázku,“ nařídil písař.

„Nemohls vyjít z toho hrobu! Jaký duch tě chrání a vede?“

Brada se roztřásla ještě víc.

„Odpověz!“

Písařova neústupnost starcův odpor zlomila. Sedl si u stěny archivní síně. Nohy ho už neunesly.

„Zasloužil jsem si funkci Ptahova velekněze, ale král mě ponížil, když mi přidělil tuto práci v archivu! A ty jsi jeho syn… Kdybys v tom hrobě zemřel, byla by to má pomsta!“

„To není úplné vysvětlení,“ usoudil Setna. „Kdo tě navedl?“

„Nikdo, byl to můj nápad!“

„Přestaň lhát.“

„Jeden Syřan, který se staví proti Ramessově tyranii, mi chtěl pomoci, abych dosáhl pomsty. Pověděl mi o tobě a řekl mi, co mám udělat, kdyby ses na mě obrátil. Měl jsem tě poslat do jednoho zrušeného hrobu očarovaného černou magií a tys neměl mít žádnou šanci vyváznout.“

„Jak se ten Syřan jmenoval?“

„Kalaš.“

„Cos za svou službu dostal?“

„Úplně mi stačilo, že zahyneš a tvůj otec bude zoufalý.“

Archiváři klesla hlava na prsa a začal vzlykat.

„Neřekls mi všechno,“ naléhal Setna.

„Nic jiného nevím.“

„Kde se doopravdy skrývá Thovtova kniha?“

„Na tu báchorku zapomeň.“

„Tu odpověď mi dlužíš!“

Archivářova ústa se náhle zkřivila úšklebkem, jako by do něj vjela nová síla.

„Nikdy ji nezískáš! Thovtova kniha je uprostřed řeky v Gebtu, v železné truhlici. V železné truhlici je truhlice měděná, v měděné truhlici truhlička z jalovcového dřeva, v jalovcové truhličce truhlička slonovinová a ebenová, v té slonovinové a ebenové je stříbrná skříňka a ve stříbrné skříňce je zlaté pouzdro. A v něm opravdu je Thovtova kniha, lidem, a to i kouzelníkům nedostupná. Nepřetržitě ji hlídají hadi a škorpioni. Jsi spokojený, princi Setno? Ta pravda je ti k ničemu. Po celé zemi se rozšíří neštěstí a lid povstane proti Ramessovi!“

„Za své činy budeš odsouzen,“ prohlásil písař. „Zatím jsi zadržený.“

„Neštěstí nikdo zadržet nemůže!“
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„To je další past,“ usoudil Staroch. „Gebtu, město karavan… Ten archivářský zloduch ti věší na nos bulíky!“

„Tentokrát jsem přesvědčený, že říká pravdu.“

„Žene ho jedině nenávist, posílá tě na smrt.“

„Odjíždíme ještě dnes do Gebtu.“

„Trochu se zamysli, chlapče! Thovtova kniha neexistuje.“

„Ten archivářův popis mě přesvědčil.“

Hádku přerušil příchod Cheda Zachránce.

„Skvělé zprávy!“ oznámil. „Uges se vloudil do Kekuova domu jako pradlák a výsledky překonávají všechny naděje. Za prvé Keku u sebe ukryl Kalaše, svého komplice; za druhé Uges myslí, že ví, kde se skrývá zapečetěná nádoba, ale to je jen dohad; a za třetí, jisté je, kde se skrývá Sechet. Její otec za ní posílá svoje pohúnky; přichystáme mu překvapení, protože s Nemem se tam dostaneme dřív!“

„Sechet…“

„Přivedu ti ji zpátky živou a zdravou, buď klidný. Ale nesmím ztratit ani minutu, Ruty zatím sežene Ugese a zapečetěnou nádobu.“

„To mi připadá až příliš krásné,“ mínil Staroch.

„Náš systém sledování fungoval,“ namítl Ched. „Teď je čas jednat!“

„Já jedu do Gebtu pro Thovtovu knihu.“ oznámil Setna. „S její pomocí mága přemůžeme a obnovíme harmonii.“

„K Ramessově slávě!“ zvolal Ched a přítele objal.

Staroch si ohromeně nalil červeného vína, pěkně vyzrálého, chutnajícího po ovoci. Ta mládež přišla úplně o rozum!

*

Setna naštěstí učinil ústupek bezpečnosti: cestovat budou vojenskou lodí s desítkou lučištníků na palubě, jejichž přítomnost Starocha uklidňovala. I Severákovi na rohoži před pěknou hromadou rozmanitého býlí se popluje pohodlně. Pobyt v Gebtu nebude dlouhý, Setna zjistí, že ten lump mu lhal, vrátí se do Mennoferu a shledá se zde se svou nevěstou, kterou bude chránit Ched Zachránce. Pak bude na místě vyřídit si to s Kekuem a jeho komplicem Kalašem.

Loď zvedla kotvu.

Vtom přiběhl jeden ze strážců archivní síně.

„Princi Setno, stalo se něco hrozného! Archiváře podřezali!“

Vítr napjal plachtu a loď se rychle vzdalovala od břehu.

„To je práce pro velitele policie,“ brumlal si Staroch. „Tahle syrská banda vážně nezná slitování.“

*

Gazelí vesnice se skládala z dvacítky bílých domků postavených na vyvýšenině z dosahu záplav. Poblíž ležela políčka ječmene, špaldy a vojtěšky, sad, zeleninové zahrady a vinice.

Teď počátkem odpoledne, kdy panovalo největší vedro, si vesničané dopřávali siestu ve stínu palem, a dobytek je napodobil. Hlavní ulice byla prázdná.

„Sechet je držená v jednom z těch stavení, ale jak poznat ve kterém?“ rozumoval Nemo.

„Její přítomnost tady nemohla projít bez povšimnutí,“ mínil Ched Zachránce. „Chytneme jednoho vesničana a dostaneme z něj informace.“

Oba muži vystoupili s rákosového porostu, odkud vesnici dlouho pozorovali. Postupovali rychle a mlčky, jako by útočili na nepřátelské pozice.

Přede dveřmi jednoho domku seděla žena s dlouhými černými vlasy a zašívala suknici.

Nemo jí přitiskl dlaň na ústa, aby jí zabránil vykřiknout, a zatáhl ji do domu. Ched se ujistil, že nikdo neviděl, co se stalo, a všichni tři se ocitli ve skromném příbytku.

Místnost měla nízký strop a podlahu z udusané hlíny. Rohože, jedna truhlice.

„Poslouchej mě dobře,“ radil ženě Nemo. „Určitě jsi viděla krásnou mladou ženu, kterou cizinci drží v zajetí a kterou zavřeli v jednom z domků vaší vesnice. Řekni ve kterém, a budeš žít. Jestli neřekneš, zakroutím ti krkem. A hlavně neřvi.“

Vyděšená vesničanka lapala po dechu.

„Ano, ano, viděla jsem ji!“

„Uklidni se,“ nabádal Ched. „Kde je?“

„V posledním domku u východu z vesnice směrem k sýpce!“

„Kolik je tam stráží?“

„Čtyři, z toho jeden vesničan. Všichni jsme dostali odměnu. Musíte to pochopit… Nejsme bohatí.“

Nemo suknici roztrhal na proužky a těmi vesničanku svázal a ucpal jí ústa.

Nebylo času nazbyt, než se obyvatelé Gazelí vesnice začnou vracet z polí.

„Prozkoumáme to, nebo na věc jdeme rovnou?“ chtěl vědět Nemo.

„Jdeme rovnou,“ rozhodl Ched, když zvážil rizika.

Nebude moment překvapení rozhodující?

Hlavní ulička byla stále liduprázdná. Oba muži vyběhli a v okamžiku dorazili k Sechetinu vězení. Společně vyrazili dřevěné dveře a vrhli se na zem, aby se vyhnuli případné reakci protivníků.

Vzápětí vyskočili, připraveni k boji.

Ale místnost byla prázdná.

Nemo vylezl do patra, Ched sestoupil do sklepa.

Nikde nikdo.

Ze střešní terasy oba druhové prohlíželi okolí.

„Nechali jsme se nachytat,“ konstatoval Nemo, když zahlédl značné množství Syřanů vybíhat ze skrýší a obkličovat vesnici. „Ta ženská byla jen vějička!“

„Uges se dal napálit!“ bědoval Ched.

„Jak se z toho vyvléknout?“

„Po terasách. Nejsou od sebe příliš daleko.“

Zatímco útočníci běželi k domku, Ched a Nemo skákali ze střechy na střechu a z poslední terasy seskočili směrem k řece.

Zaskočeným pronásledovatelům chvíli trvalo, než se zorientovali. Když doběhli k řece, bárka obou zkušených veslařů už byla daleko.

*

Ve vile všechno spalo.

Uges se prosmýkl až ke vchodu pro služebnictvo a otevřel dveře truhlářským dlátkem.

Znehybněl a naslouchal. Ticho ho uklidnilo.

Uvnitř domu nebyly žádné stráže. Uges pomalu vyšel po schodišti do prvního patra. Tam spal Keku a jeho host, Syřan Kalaš. Ryšavec vyčkával, číhal na sebemenší zvuk.

Uklidněný se pak doplížil k cíli: k tajemným dveřím, které vždy zůstávaly zamčené.

Několikrát si je už prohlédl, takže teď nijak netápal. Dlátko se opřelo do slabých míst a na třech místech dřevo odštíplo. Přestože pracoval zručně, nemohl zabránit lehkému zavrzání a bál se, aby spáče neprobudil.

Všude dál panoval klid.

A dveře se pootevřely.

Uges napjatě stál a uvykal temnotě. Okénkem sem vnikal měsíční paprsek a osvětloval komoru, kde se nacházel jediný předmět, dřevěný pozlacený relikviář vysoký asi loket.

Uges se nemýlil: Měl posvátnou Usirovu nádobu nadosah! Když ji donese Ramessovi, čarodějovy plány zhatí.

Nejtěžší bylo zachovat chladnou hlavu a neukvapit se útěkem, což by mohlo zburcovat stráže. Uges se nutil k pomalým pohybům a směřoval nocí k severní zdi.

Čekal, že ho co chvíli někdo zpozoruje. Neděsilo ho s někým bojovat, ale podaří se mu udržet relikviář? Cesta mu připadala nekonečná. Uges však ani jednou neklopýtl.

Nahoře na zdi čekal Ruty.

Zrzek mu podal poklad, přelezl přes překážku a oba se vzdalovali od Kekuovy usedlosti. Šli dlouho, než se konečně zastavili na kraji palmového háje.

„Neuvěřitelné, vážně jsi ji našel!“ konstatoval Ruty.

„Já to věděl: Zloděj si ji nechával u sebe.“

Oba přátelé hleděli na relikviář postavený u jedné palmy.

„Neuvěřitelné,“ opakoval Ruty. „Stráže ti nedělaly potíže?“

„Pohyboval jsem se jako kočka.“

„O tvé schopnosti nepochybuju… Jen jsem z toho celý pryč! Takový poklad by měli hlídat líp. Usirova zapečetěná nádoba… Dovedeš si to představit?“

„Co tím chceš říct?“

„Co když je tenhle relikviář léčka?“

Zrzek se zamyslel.

„Je tu možnost, jak to zjistit. Otevřeme ho.“

Uges vstal.

„Počkej!“ zarazil ho Ruty.

Sebral palmová vlákna a vyrobil z nich jakýsi provázek, který strčil do zámku relikviáře.

„Ustup!“

Provázek se napjal, zámek se rozlomil a relikviář vybuchl.



 
  
   
    
   
 
 
  
   
  
  Loď s napjatými plachtami a zkušenou posádkou
  vezla Setnu do města Gebtu.
  (Podle Champolliona)
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Prastaré město Gebtu nacházející se severně od Vesetu bylo zasvěceno bohu Minoví, ztělesnění vzkříšeného Usira, ochránce karavan, horníků a lidí zkoumajících poušť. Panovala v něm živá obchodní činnost a vzkvétal tu trh se vzácnými kameny a minerály.

Severák s nákladem pití, jídla a papyru sešel po lávce na břeh jako první, za ním Setna a Staroch, který celou cestu prospal. Osel zamířil rušnými ulicemi k městskému chrámu.

Jakmile velekněze informovali o tom, kdo ho přijel navštívit, pospíšil si prince uvítat. Jeho pohodlná rezidence sousedící s chrámem stála uprostřed zahrady plné sykomor, cicimků a granátovníků.

Hodnostář to byl statný a přímý.

„Princi Setno, jaká čest! Potřebujete moje služby?“

„Mám jedinou otázku: Máte tu Thovtovu knihu?“

„Tu má pouze sám Thovt!“

„Což legenda neříká, že se kniha nachází v Gebtu?“

„Ano, uprostřed řeky, ale navždy nepřístupná!“

„Rád bych strávil noc rozjímáním ve svatyni a zítra budu potřebovat člun s dobrou podsádkou.“

„Pomýšlíte snad na to, že budete tu knihu hledat?“

„To je mým úkolem.“

„Je to jen legenda, princi Setno, pouhá legenda!“

„Rád bych si ověřil, co jsem slyšel.“

„Jak chcete… Vaše přání splníme.“

Staroch a Severák byli slušně ubytováni a nakrmeni a těšili se poslední klidné noci. Budoucnost vypadala tak nejistě, že bylo lepší užívat si každičkou chvilku.

*

Nádherná loď s dvacetičlennou posádkou, velkou kajutou… Velekněz bral svého hosta vážně.

„Kam jedeme?“ zeptal se kapitán, zamračený vousáč.

„Doprostřed řeky.“

„To není žádné místo určení.“

„Na to nejnebezpečnější místo, které tu znáš.“

Kapitán se poškrábal ve vousech.

„Tam se nikdo neodvažuje.“

„Mám vše potřebné.“

Staroch se obával nejhoršího.

Když kapitán uslyšel, jaká ho čeká odměna, s ohledem na postavení cestujícího cítil povinnost dovézt ho, kam chce.

Atmosféra na lodi začala být tíživá, lodníci si přestali povídat.

„Už se blížíme, musíme zpomalit. Koukněte tamhle!“

Uprostřed řeky kroužil vír.

„Nikdy se nezklidní,“ bědoval kapitán. „Tahle ohavnost už pohltila celé lodě. Už jste ho viděl, měli bychom se vrátit do Gebtu.“

„Doplujte co nejblíž a shoďte kotvu.“

Choulostivý manévr lodníci vykonali, jak nejlépe to šlo.

Severák pevně stál na všech čtyřech a pozoroval vír stejně znepokojeně jako Staroch.

„Nehodláš se tam vrhnout, chlapče, že ne?“

Setna uchopil bedýnku plnou země z posvátné zahrady boha Mina, kde rostly hlávkové saláty obsahující neobyčejnou energii. Když mu ji velekněz dával, neopomněl mu sdělit i kouzelné formulky, které prospektoři používali proti plazům.

Písař vhodil hrst země do vířící vody; kruh se pozvolna zmenšoval a vody se uklidnily.

Druhou hrstí zmizel vír úplně a třetí hrstí vznikla čtverhranná šachta s hladkými stěnami. V ní se to hemžilo hady a škorpiony.

Setna stojící na přídi pozdvihl ke slunci lahvičku voňavky.

„Nechť tvé paprsky oživí tuto očišťující tekutinu, nechť odstraní zhoubné strážce a uvolní mi cestu.“

Kapku po kapce dopadal hustý parfém na obávané tvory a z jejich krunýřů a kůže se začalo kouřit.

Když se dým rozptýlil, zbýval jen obrovský had obtočený kolem železné truhlice.

Osel třikrát nadmíru hlasitě zahýkal. Setna vyzbrojený dýkou se vrhl do šachty. Zděšený Staroch zavřel oči, čekal, že uslyší, jak ten bláhovec řve bolestí.

Když oči zase otevřel, naskytla se mu ohromující podívaná. Písař právě usekl hadovi hlavu! To vítězství nemělo dlouhého trvání, jelikož hlava se znovu přilepila k tělu a rozevírala chřtán, v němž byly vidět dva obrovské zahnuté zuby. Nůž znovu dopadl, hada rozřízl, a ten se znovu spojil.

Setna se nedal odradit, znovu seknutí opakoval a tentokrát mezi obě hadí části nasypal písek, takže k sobě nemohly znovu přirůst.

Lodníci ten neskutečný zápas ohromeně sledovali.

Setna železnou truhlici otevřel; uvnitř byla měděná truhlice, v té truhla z jalovcového dřeva a v ní truhlička ze slonoviny a ebenu.

Stěny šachty se začaly vlnit, voda se zčeřila, hrozilo, že vír se vrací.

„Polez nahoru!“ volal Staroch. „Jinak se utopíš!“

Setna zachovával klid. Měl potíže s uzávěrem slonovinové a ebenové truhličky. Konečně se objevila stříbrná skříňka.

Voda se vlnila víc a víc, řeka se začínala zlobit.

„Pojď nahoru!“

Stříbrnou skříňku bylo těžké otevřít, ale písař se nevzdával. Stěny šachty se hroutily, Setnu brzy zavalí voda.

Ve stříbrné skříňce bylo zlaté pouzdro.

Setna se blížil k cíli. Když nadzdvihl víko, uviděl Thovtovu knihu. Příliš pozdě na to, aby unikl vlně, která se utvořila na hladině a dopadla na Ramessova syna.

Setna přečetl první formulku.

Tím začaroval nebesa, zemi, podzemní říši, hory a vody; nilské ryby ho obklopily, ptáci ho pozdravili. Vlna se rozlomila, Setna vystoupal na hladinu a vrátil se na loď.

Severák si dřepl na zadní, Staroch a posádka zírali na zachráněného, jako by vstal ze záhrobí.

Setna si pospíšil odříkat druhou formulku z Thovtovy knihy, díky níž mohl pohlédnout do tváře slunci obklopenému božstvy, která tvořila jeho zářivou korunu; za plného dne písař zahlédl měsíc s jeho proměnami i miliony hvězd.

„Dokázals to,“ vydechl užasle Staroch.

„Ještě ne; dej mi pivo a nějakou vodu.“

Pivo, to Staroch chápal, ale vodu… Copak jí ten kluk ještě neměl dost?

Setna vzal jeden z nových papyrů, které nesl Severák, rychle přepsal obě kouzelné formulky a obzvlášť dbal, aby je nikde nepopletl. Když text dopsal, namočil ho pivem a potom ho rozpustil ve vodě; ke Starochově údivu pak tu podivnou tekutinu vypil.

„Měl jsem vypít knihu, abych pochopil její význam,“ vysvětlil písař. „Tak její sdělení nezapomenu.“

Setna svinul papyrus vytažený ze zlatého pouzdra. Doufal, že mu Thovtova kniha pomůže účinně bojovat proti čaroději, který se zmocnil zapečetěné Usirovy nádoby.

Starochovi to dělalo starosti. Nepřivodí jim vlastnictví takového dokumentu vážné potíže?

Pokud jde o kapitána a jeho posádku, ti si stěží troufali na faraonova syna vůbec pohlédnout.

Uvědomovali si, jak velkou roli hrají kouzelníci, ale žádného neviděli takto zblízka a podobný div spatřili poprvé v životě. Navíc Setna odstraněním vražedného víru prokázal plavcům velkou službu.

„Vracíme se do Gebtu?“ zeptal se kapitán a byl připravený splnit svému pasažérovi jakékoli přání.

Písař přikývl.

Vtom lodí otřásl poryv větru, stěžně zaskřípaly, lodníci se vrhli k plachtám a Staroch se obával, že tentokrát měl pravdu.



 
  
   
    
   
 
 
  
   
  
  Ten, kdo bojuje za světlo, se s nožem utkal s armádou hadů,
  nositelů ničivého ohně.
  (
  ,
  Kapitoly o vycházeni z hmotného světa do Bezbřehé záře
  kapitola 33)
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Když Sobek prohlédl mrtvolu podříznutého archiváře, vydal povolení k jeho pohřbu a sepsal dlouhou zprávu pro nového mennoferského starostu. Žádní svědci, žádní zjevní podezřelí, obtížné vyšetřování, pravděpodobně zločin nějakého pobudy nebo krádež, která se zvrhla, zejména uvážíme-li, jak nedůtklivým člověkem oběť byla. Konkrétní návrh: Zesílit policejní obchůzky, aby bezpečnost dosahovala úrovně, jakou obyvatelé Mennoferu mají rádi.

Sobek se obezřetně vyhnul vážným otázkám: Jaké bandy se archivář stal obětí? Mluvil příliš? Přestal být svému šéfovi užitečný? A ten šéf, je to Ramesu, Setna, nebo nějaký neznámý zabiják?

Zmizení urozené dívky, zavraždění vysoce postaveného odborníka, otevřený konflikt mezi oběma Ramessovým! syny… Potíže houstly a Sobek neměl chuť se jimi bezmocně nechat smést.

Když si uhájil postavení, mohl se zbavit černých ovcí ze svého mužstva a najmout spolehlivé lidi, kteří budou pracovat v soudržném týmu. Hlavně se nepřiklonit k žádnému táboru proti tomu druhému! Generál Ramesu vypadal hrozivěji než Setna, ale osobnost mladého písaře budila respekt. A to, oč vlastně v zápase obou bratrů jde, přesahovalo možnosti velitele mennoferské policie. Jeho nejlepší taktikou bude držet se své role.

Počítat rány, to byl pro nejbližší budoucnost Sobekův ideál.

*

Léčitelka Sechet nešetřila, nutila ji, aby ukázala, co umí: plicní embolie, zlomenina kotníku, srdeční slabost, kožní choroby, kojenec v ohrožení života… Při každé z těchto příležitostí se žákyně lví bohyně osvědčila, vždy vyslovila rituální formulku: „Je to nemoc, kterou znám a kterou můžu vyléčit.“

Díky trpělivě vyrobeným přípravkům Sechet léčila pacienty nebo aspoň zlepšovala jejich stav a bělovlasá stařena ji pozorně sledovala. To ona byla pravou vůdkyní vesnice, sám starosta ji na slovo poslouchal.

Sechet měla k dispozici dvě malé místnosti, pokoj a komoru, z níž si udělala laboratoř. Vesničanky jí nosily léčivé byliny, které máčela v různých alkoholech; tak získávala lektvary a připravovala pilulky.

„Zdá se, že se vyznáš,“ ocenila ji stařena. „A jsem ochotna tě chránit. Kdo se tě snaží zabít?“

„Patrně můj vlastní otec.“

„Přišlas o rozum?“

„Usiluje o něco, s čím nemohu souhlasit. Protože znám pravdu, musí mě odstranit.“

„Má k tomu prostředky?“

„Můj otec Keku je bohatý a mocný.“

„Takže jsi na útěku a hledají tě…“

„Jsem zasnoubená,“ přiznala Sechet. „Chci se shledat s mužem, jehož miluji a který mě miluje. Možná se domnívá, že jsem mrtvá.“

Obě ženy seděly na břehu řeky a pozorovaly západ slunce, který byl obzvlášť nádherný. Zlaté nebe a stříbrný Nil se mísily, aby zklidnily duše a dodaly sílu starému slunci na okraji temnot.

„Jsi si tím snoubencem jistá?“

„Milujeme se!“

„Jsi mladá, Sechet, a děláš si iluze. Pochybovala jsi o svém otci, než jsi utekla? A co když je ten snoubenec jeho spojenec?“

„To nepřipadá v úvahu!“

„Zlu není nic nemožného. Ty, obřadnice lví bohyně, bys neměla být naivní! Důvěřovat druhému je hloupé a za takovou zaslepenost se draze platí.“

Brutalita tohoto varování Sechet rozrušila, ale jejím přesvědčením neotřásla.

„Musíš se ještě hodně učit, děvče, a radím ti, abys byla trpělivá, aby ses vyvarovala nenapravitelných omylů.“

„Láska je víc než důvěra!“

„Náš den ještě neskončil. Naučím tě, jak ulevovat od bolesti přikládáním rukou.“

„Dokážu to?“

„Kdyby tomu tak nebylo, nebyla bych tě vzala k sobě.“

Léčitelka pomohla Sechet rozvinout vlastní léčivou sílu a zároveň jí předávala část své léčivé schopnosti.

Toto učení skvěle doplňovalo, co se naučila v chrámu, a dívka cítila, že se jí smysly desetinásobně zbystřily. Brzy uměla bojovat proti utrpení tím, že do těla pacientů vnášela teplo. Když byli takto sami prodchnutí léčivou silou, i léky na ně dokázaly účinněji působit.

„Jak jsi tuto schopnost objevila?“ zeptala se Sechet stařeny.

„Nasloucháním řeči lví bohyně.“

„Chceš říct, že…“

„I já jsem Sachmetinou žákyní, ale nesetkala jsem se s ní v Mennoferu, nýbrž v poušti. Stála jsem před jednoduchou volbou: buď se nechat sežrat, nebo si ji podmanit. Touha přežít ve mně vzbudila neznámou sílu, z rukou mi vyšlehly plameny, lvice mi olízala nohy. Prožila jsem několik let s ní a jejím klanem, pak jsem se vrátila do světa lidí a usadila jsem se tady, protože jsem pocítila neodbytný požadavek: předat svou schopnost léčitelce, která by ji dokázala zvládnout. Nic není náhoda, Sechet, a tvůj pes Geb tě dovedl až ke mně.“

*

Gebovi se nový život líbil, noci byly klidné, jídlo dobré, měl rád procházky podél řeky a návštěvy u nemocných. Se stařenou si dobře rozuměli a černý pes nejevil žádné známky ohrožení.

Jednou, když si Geb vychutnával severní vánek, se najednou vytrhl z dřímoty, vztyčil uši a varoval svou paní.

„Co se děje?“

Pes nervózně odvlekl Sechet k léčitelce.

„Nebezpečí, ale je daleko od vesnice… Chceš se mu postavit?“ ptala se stařena.

„Geb mě k tomu vybízí.“

„Dívej se na plamínek lampy na oltáři předků. Až místo něj uvidíš krajinu, zavři oči a poddej se svému vidění. Pokud pocítíš děs, oči otevři.“

Stařena položila ruce dívce na šíji. Sechetina mysl se mísila s plamenem, který plápolal ve stále širší spirále; v jednom jejím oblouku uviděla břeh porostlý rákosem.

Sechet zavřela oči.

Uviděla řeku, její pohyb, pocítila sílu proudu. Fascinovalo ji to a zároveň znepokojovalo. Spatřila velikou loď s dvojí plachtou. Lodníci prováděli choulostivé operace, zastihl je prudký vítr a měli co dělat, aby plavidlo udrželi na hladině.

A Sechet uviděla Setnu.

Na zádi tiskl k hrudi papyrus a stěží se udržel na nohou. Bouře zuřila, na loď dorážely ohromné vlny, plachty se trhaly.

Setna zavrávoral.

Zděšená Sechet otevřela oči, plamen lampy ji oslnil.

„Musím ti pomoct,“ šeptla. „Budeš žít!“

Hlava se jí točila, stařena ji zadržela, aby neupadla.

„Bojím se,“ přiznala Sechet. „Jak mu můžu pomoct?“

„Čarováním můžeš změnit běh osudu.“

„Umím jen léčit!“

„Bylas zasvěcená do prvních Sachmetiných mysterií, její pohled tě osvítil, vidělas její sochu. Teď se budeš muset setkat se lvicí v poušti. Pak budeš vědět, jestli můžeš prospět muži, jehož miluješ.“



 
  
   
    
   
 
 
  
   
  
  Léčivá síla vycházející z rukou bohyně vzdaluje utrpení
  a dává energii.
  (Podle Champolliona)
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„To jste provedl skvěle!“ řekl Kalaš svému zaměstnavateli, hodnostáři Kekuovi. „Pozvedám číši na vaše zdraví! Váš plán fungoval bez chybičky a naši protivníci se nechali nachytat. Tím, že jste je krůček po krůčku přitahoval sem, jste je dovedl k jejich zkáze.“

Keku hleděl na svou bujně se zelenající zahradu a sám byl se svou strategií docela spokojený.

Jakmile sem přišel ten náhradní pradlák, začal něco tušit. Bylo jasné, že Ched Zachránce se dřív nebo později pokusí dostat sem špeha, aby sledoval chování podezřelého a jeho kompliců a zjistil, kde se skrývá Usirova zapečetěná nádoba.

Jak skvělá příležitost k několika vítězným tahům! Nečekaný Kalašův příchod a jeho rozhovor s Kekuem byly pečlivě připravené léčky; zvěd se domníval, že jsou to důvěrné informace, zejména ta o Sechetině pobytu. Myslel si také, že objevil místnost, kde je největší ze všech pokladů.

Ryšavý obr se dokonale dal nachytat, a tím napomohl Kekuovi k dalšímu vítězství.

Co zbývá touhle dobou z komanda Cheda Zachránce? Část padla do pasti v Gazelí vesnici, druhou část zahubilo otevření falešného relikviáře.

„Ramesse to takhle nenechá,“ prorokoval Syřan. „Z téhle katastrofy se poučí a vyrazí do útoku.“

„To asi ano,“ připustil Keku.

„Jestli měl Ched Zachránce čas předat zprávu, budete na řadě jako první.“

„K tomu muselo dojít,“ uznal Keku.

„Postavit se faraonovi… Neděsí vás to?“

„Nepodceňuji protivníka, ale mám strašlivou zbraň. A Ramesse dobře ví, co ta dokáže.“

„Takže vás přikáže zabít!“

„S tím už otálel nějak dlouho,“ ušklíbl se Keku.

„Nezdá se, že by vám to dělalo starosti!“

„Král dosud doufá, že zbraň, kterou vlastním, najde neporušenou. Každý další den zvětšuje její moc, která se má obrátit proti němu. Chce, abych promluvil, a potřebuje mě tedy mít naživu, protože jako jediný vím, kde se ten nevídaný poklad ukrývá.“

Kalaše tento hodnostář s tak působivým vystupováním, zaslíbený vysokým funkcím a odhodlaný bojovat s Ramessem, fascinoval.

„Jsem Syřan a nenávidím Egypt, který ponižuje můj lid. Ale vy… Proč toužíte zničit krále?“

„Protože na zemi ztělesňuje zákon Maat, pravdy, spravedlnosti a řádu na úkor Zla, jediné síly, která má tomuto světu vládnout. Zlo je prapočátkem veškerého života, má absolutní moc a odhaluje cestu k moci. Faraon je dědic dlouhé tradice usilující o vymýcení Zla a nechápe jeho krásu. Já to štěstí mám.“

„Myslíte si opravdu, že Ramesse porazíte?“

Keku se útrpně usmál.

„Král ví, že je v ohrožení, tato válka bude dlouhá a tvrdá. TVoje pomoc je pro mě cenná, Kalaši, ve svém nitru cítíš naše vítězství bez ohledu na to, jaké oběti to bude vyžadovat.“

Jak s takovým vůdcem pochybovat o příznivém výsledku?

„Jaký je další krok?“

„Získat víc příznivců naší věci a posílit naši organizaci. Pozvolna a bez vědomí ústřední moci narušíme všechny státní služby.“

„Ta neobyčejná zbraň…“

„Drž se svého úkolu, příteli; já se postarám o to ostatní.“

Tato výtka Kalaše nazlobila. Zbavit se Kekua? To nejde. Kdyby byl Syřan sám, nezvítězil by. Až bude faraonský systém zničen, nenechá však v zemi vládnout jediného Egypťana, ani Kekua.

„Čeká nás výtečná večeře,“ oznámil hodnostář. „Pak opustíš tuto usedlost a připojíš se ke svým mužům. Tvojí prioritou bude zajistit ovládnutí mennoferského přístavu.“

„To dokážu. Brzy pro nás budou pracovat skoro všichni přístavní dělníci a budeme mít k dispozici několik skladišť. Mnoho obchodníků a řemeslníků je už na naší straně a jejich počet stále poroste. Čeho se máme obávat od nového starosty Mennoferu?“

„Dokázal ses zbavit toho předchozího, když hrozilo, že nás zradí,“ ocenil ho Keku. „Jeho nástupce je slušný člověk, spolehlivý a poctivý. Bude jen dobře spravovat město a ničeho si nevšimne.“

„A co Sobek, velitel policie? Neměli bychom si ho co nejrychleji koupit?“

„Jen to ne! Ten je nejen poctivý, ale i opatrný. Snažit se ho podplatit by byla chyba a nepřinesla by nám žádnou výhodu. Sobek se bude držet stranou, nepřidá se na ničí stranu, a půjde mu jen o to udržet si místo tím, že bude zajišťovat v Mennoferu bezpečnost. Až bude čas, poslechne nás.“

„A co chetitská hrozba?“ zajímal se Kalaš. „Mnozí se obávají nového pokusu o invazi.“

„Důvěřujme Ramessovi a Velké královské manželce,“ doporučil Keku. „Od bitvy u Kadeše se má král neustále na pozoru a považuje Chetity za hlavní nebezpečí. Pokud jde o Nefertari, ta vyvíjí značnou diplomatickou aktivitu a nepřestává doufat, že dosáhne trvalého míru, to považuje za hlavní plán této vlády. Je to výborná zástěrka, příteli! Zatímco královský pár se stará o Chetity, my ve stínu jsme na postupu.“

„Z toho stínu jednou vyjdete!“

„Nestarej se, a vychutnej si umění mého kuchaře!“

*

Na terase vily Keku obdivoval noc. V temnotách se nacházelo tajemství života, jež obsahovala zapečetěná Usirova nádoba. Skvěle výkonný Kalaš bude jeho ozbrojenou paží, ale nedokáže pochopit čarodějův pravý cíl. Prodejný, nenávistný, zarputilý Syřan si představoval sám sebe v čele země, kterou nenáviděl a jejíž obyvatele by zotročil. Keku ho dokáže v této iluzi ponechat.

Keku miloval své přepychové obydlí, zahradu, usedlost podobnou úlu, tu ochočenou krajinu, která je symbolem jeho úspěchu. Věděl, že prožívá poslední hodiny klidu, proto si z nich vychutnával každičkou vteřinu.

Dcera mu chyběla. Díky své inteligenci unikla pronásledovatelům a mennoferský policejní velitel Sobek ji nedokáže najít. Ani Kalašova síť zde nic nezmohla.

Čaroděj dceři pogratuloval k tomuto výkonu, byla ho hodna. Byl přesvědčený, že se k němu vrátí. Až ji přejde období vzdoru, vzpomene si na jejich pokrevní pouto a bude se podílet na grandiózním díle svého otce.

Kromě Ramesse se budou snažit zneškodnit Kekua dva hlavní nepřátelé: královi synové.

Čaroděj pozvedl k nebi nůž, na který vepsal Setnovo jméno. Utvořil se mrak, vyšlehl z něj blesk a načrtl scénu, která Kekua nepřekvapila: Písař se díky informacím od starého archiváře, kterého pak Kalaš podřízl, právě zmocnil Thovtovu knihy.

Keku pocítil obrovské uspokojení: I tentokrát vše probíhá podle plánu. Když Setna získal vzácný text ze zlatého pouzdra, domníval se, že se už všemu nebezpečí vyhnul. Zapomněl, že smrtelník nemůže takový dokument vlastnit, aniž vyvolá hněv bohů.

Papyrus měl zůstat v Gebtu uprostřed řeky, střežen škorpiony a hady, a nikdy se znovu neobjevit.

Když Setna tento zákaz porušil, odsoudil sám sebe k smrti. Démon z onoho světa ho přiměje, aby za tak neodpustitelný zločin draze zaplatil, a čaroděj se zbaví protivníka, který by se v případě svého úspěchu stal tím nejnebezpečnějším.

Zbývá generál Ramesu, pravý válečník, odvážný a odhodlaný, zrozený k tomu, aby panoval. Jeho otec se nemýlil, když ho jmenoval do čela ozbrojených sil. Generál i jeho bratr se oba zamilovali do Sechet. Ta je dnes neznámo kde, ale Ramesu nikdy nevzdá snahu ji získat.

Když generál přijal od Kekua darem nádherný náramek s vyrytým vlastním jménem, umožnil čaroději, aby sledoval jeho hovory s králem a dozvěděl se, o čem mluví.

Keku načrtl na dlažbu terasy náramek, přikryl kresbu látkou namočenou v krvi zaříznuté ovce a čekal, až ji měsíční paprsek rozzáří neblahým světlem.

Čaroděj napsal pár hieroglyfů, z nichž se skládá Ramesuovo jméno; pomalu se rozvíraly a vzájemně mísily.

A čaroděj začal vidět generálovýma očima.
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Ramesu zuřil.

Ramesse vyhověl přání královny Nefertari a v naprosté tajnosti přijal emisara Chetitů. Rozhovor se odehrál na ministerstvu zahraniční a generálovi zalichotilo, že ho k němu přizvali.

K velké Nefertarině spokojenosti tajný vyslanec nešetřil argumenty hovořícími pro mír, zato Ramesse kladl kousavé otázky a jasně dával najevo, že o upřímnosti svého protějšku pochybuje. V panovníkově přítomnosti se jeho syn do řeči nevměšoval; pojednání se mu vůbec nelíbilo královnino přívětivé vystupování, když Chetita ujišťovala o přízni Egypta.

Když Ramesu s faraonem osaměl, své pochybnosti nijak netajil.

„Máme tu co dělat s národem válečníků,“ připomínal. „Chetitská říše spočívá na vojenské hierarchii a má jediný ideál: Napadnout nás!“

„Tak mluví voják, synu.“

„Nebuďme naivní, Veličenstvo! Nepřítel předstírá touhu po míru, aby se lépe mohl připravit na hromadný útok. Bylo by chybou přestat se mít na pozoru.“

„K tomu nedojde, vždyť tvým úkolem je udržovat naše vojska v pohotovosti.“

Takový argument generála vyvedl z míry.

„Nepovažuj Velkou královskou manželku za zaslepenou pacifistku,“ doporučil král. „Navázala pozoruhodné vztahy s chetitskou panovnicí, která svého manžela nabádá, aby se nepouštěl do zhoubného válčení. Ty sám, Ramesu, chceš vidět, jak umírají tisíce mužů?“

„Mám jediný cíl, zachovat celistvost Egypta!“

„Není to snad úkolem faraona?“

Generál zbledl.

„Nepochybuji o vás, Veličenstvo, jen…“

Ramesu se vrhl na kolena.

„Vstaň, generále, znám tvou poctivost. Panování není snadné. Bez ohledu na překážky je třeba jít pravou cestou. Proto se pokusíme nastolit trvalý mír. Jestli nám Chetité lžou, jestli nás chtějí zničit, předejdeme je a budeme bojovat.“

Generál se hned cítil klidněji.

„Nebezpečí z vnějšku zastavíme,“ ujistil ho panovník, „ale není snad nebezpečnější to, co nás ohrožuje zevnitř?“

„Můžu mluvit otevřeně, Veličenstvo?“

„Nic jiného od tebe nečekám.“

„Můj bratr Setna nemá dostatečné schopnosti čelit nějakému čaroději! Je tak nezkušený, že se dopustí osudných chyb, odsoudí nás k porážce a přijde o život.“

Ramessem to ani nehnulo.

„Nejnovější hlášení?“

„Dostal jsem ho dnes ráno: Setna pluje ke Gebtu pro nějaký magický text, který považuje za nezbytný. Ched Zachránce a Nemo se na základě informací, které získal Uges, pokusí osvobodit Sechet. Ugesovi se podařilo vloudit se k jejímu otci Kekuovi, vydával se za pradláka. Předpokládá, že zapečetěná Usirova nádoba se nachází tam. Ruty sleduje usedlost, kam se prý uchýlil i Syřan Kalaš, vůdce bandy přístavních dělníků.“

„Skvělé výsledky, nemyslíš?“

„Rád bych se radoval, ale mám pochybnosti.“

„Podezříváš Cheda, že lže?“

„To jistě ne, Veličenstvo. Ale ani on nemá zkušenosti a možná se zbytečně pro něco nadchl. Nepřítel je lstivý, téměř nepolapitelný, a umí líčit pasti.“

„Jinými slovy ty nevěříš, že Keku je do toho zapletený?“

„Nepovažují ho snad za budoucího ministra hospodářství? Jeho dcera zmizela, pravděpodobně ji unesli, a nezdá se mi, že by on řídil nějaké ohavné spiknutí! To bude nějaká další léčka… To si myslím já. Setna se mýlí, Ched a jeho druhové se nechali ošálit a Keku je mylně obviňován. Zatím se čaroděj v skrytu chystá, jak nám zasadit ránu.“

„Co navrhuješ?“

„Rád bych se vrátil do Mennoferu a ověřil si fakta. Pokud se mýlím, uznám svou chybu i bratrovu autoritu.“

S tím král souhlasil.

*

Tkanina namočená v krvi vzplála a v několika okamžicích byla na popel.

Měsíc nabyl červenavé barvy, zvětšil se a pohltil mraky nepřirozených tvarů.

Kekuovi se vrátil jeho vlastní pohled, noc mu dodala novou energii, kterou ztratil během tohoto užitečného vidění. Král neztrácí nic z rozhodnosti, Ramesu je stále iniciativní.

Přestože se situace vyvíjela příznivě, kolem Kekua se stahovala smyčka a generál jeho skutečnou roli brzy odhalí. To byla nevyhnutelná etapa a čaroděj se na ni připravil. Zápas ho vzrušoval a formát protivníků ho neděsil. Bylo lepší zahynout, než se zříct dobývání nejvyšší moci, moci Zla.

V rozhodující chvíli bude čaroděj potřebovat schopnosti své dcery, ona sama si jejich dosah neuvědomuje. Vzpomínal na její první krůčky, první slova, na to, jak byla odmalička zvídavá, jak ráda studovala, chtěla se učit, jak učitelé, někdy i se závistí, uznávali její výjimečné nadání.

Keku býval dobrým a pozorným otcem. Přestože Sechet vyrůstala bez matky, dostávalo se jí lásky od všech lidí v domě a rozvíjela se uprostřed rozlehlé usedlosti, kterou správce sýpek získal. Neustále zkrášloval jak vilu, tak zahradu, dbal na to, aby uspokojil dceřina přání. Dávala přednost četbě před hrami dětí jejího věku.

Když dospívala, projevila přání léčit zvířata i lidi; učitelé lékařství viděli její úspěchy, museli uznat její talent a poskytnout jí své vědění. Představená kněžek lví bohyně dlouho to zázračné dítě sledovala a nakonec Sechet povolala do chrámu a dovolila jí dosáhnout prvních stupňů zasvěcení do mysterií.

Sechetina kariéra vypadala velmi slibně. Za tímto předpokládatelným úspěchem její otec tušil jakési předurčení, díky němuž Sechet dokáže překročit hranici viditelného. Když osud Kekuovi ukázal jeho vlastní cestu, otevřel mu netušené obzory, k nimž se dcera bude ubírat s ním.

Jak nádherná je tato tma, nositelka nebytí, znak prvotních temnot! Tam se nachází pravá čarodějova domovina, odtud vzniká moc, které dosáhne za použití skrytých dimenzí Usirovy zapečetěné nádoby.

Keku zvedl paže ke hvězdám.

„Jsem s tebou, dcerko, miláčku, nikdy se od otce nevzdálíš! Myslelas, že utečeš, ale ty se vrátíš a budeš bojovat po mém boku! Společně se nebudeme bát nikoho a prosadíme vlastní zákon. Vzdej se svých iluzí, Sechet, slyš můj hlas a přijď ke mně.“

Z měsíce vyšel mrak v podobě dýky a zamířil směrem k jihu.

*

Sechet, zbrocená potem, se s trhnutím probudila.

„Otče… Volal jsi mě!“

Dívčin duch putující mezi hvězdami rozpoznal vysokou Kekuovu postavu s laskavým úsměvem ve vážném obličeji. Stál u nádrže s lotosy a otvíral náruč, aby ji uvítal.

Vynořily se vzpomínky z dětství, světlo se mihotalo mezi palmami, sykomory poskytovaly příjemný stín, květinové záhony se předháněly v barvách.

A Keku čekal na svou dceru.

Neměla by mu odpustit jeho pomýlenost a pokrevní pouto obnovit?

Sechet se rychle oblékla s odhodláním vrátit se do otcova domu. I kdyby měli mluvit dlouho a nepříjemně, nakonec se jim jistě podaří rozptýlit temná místa a obnovit soulad.

Zarazilo ji zavrčení.

Geb jí bránil vyjít z pokoje, cenil tesáky.

„Můj pse… Ty bys mě napadl?“

Geb neústupně setrval v postoji neoblomného hlídače. Jeho bystrý pohled Sechet probral ze snu.

„Máš pravdu, snažil se mě očarovat! Bez tebe bych mu podlehla.“

Geb se uklidnil a položil přední tlapy své paní na ramena a olízal jí tváře.

„Děkuji, tys mě zachránil!“

Hladila Geba, a ten si lehl vedle ní a znovu se snažili usnout. Sechet měla zlý sen o tom, že Setna zahynul při ztroskotání.



 
  
   
    
   
 
 
  
   
  
  Sechetin věrný ochránce a průvodce Geb.
  (Veserův hrob)
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Spočívala uprostřed tavících se skal a živila se podzemním ohněm; neobjevila se od skončení války klanů, která předcházela nástupu prvního krále Meniho a vzniku Egypta faraonů. V lidské podobě se nazývala Květina a byla milenkou nejmocnějšího z válečníků Škorpiona.

Po jejím fyzickém zániku ji bohové uvěznili v podzemní říši.

Jakožto nezničitelná zhoubná síla živila obrovského hada temnot, který se noc co noc snažil vysušit nebeskou řeku a zničit sluneční bárku. Božská magie dosud vítězila, ale temné síly se nehodlaly vzdát a dokážou využít sebemenší protivníkovy chyby.

Skaliska pukla, vznikl kráterový komín vedoucí na zemský povrch.

Bohové Květinu propouštějí! Znovu se vtělí, vezme na sebe podobu neodolatelně krásné ženy a bude rozsévat neštěstí.

Způsobila to jediná událost: Thovtovy knihy se zmocnil smrtelník! Podařilo se mu to jen tak, že zabil hada, který měl střežit truhlici se zlatým pouzdrem, a teď si myslí, že je nezranitelný.

To se mýlí.

Svým činem ten troufalec vyvolal hněv podzemních duchů a teď je nezbytný jejich zásah prostřednictvím Květiny. Tomu nezamezí ani sám Thovt.

Ohnivý dech démonku vynesl vzhůru a sdělil jí jméno provinilce: Je to Ramessův syn Setna.

*

„Nějak ta cesta neubývá,“ stěžoval si Staroch.

„Já to nechápu,“ připustil kapitán. „Nedaří se nám překonat proud! Jako by slábl a zase sílil, mění směr… S vesly ani plachtami se nedá normálně plout.“

„A co kdybychom přistáli?“

„To nejde, řeka je příliš rozbouřená, mohli bychom se převrátit. Jediným řešením je plout dál ke Gebtu.“

„Viděls ty vlny?“

„Zažil jsem už větší.“

„Mně tyhle úplně stačí!“

„Nejsi zvyklý se plavit, Starochu! Veletok má své nálady, občas zaskočí i zkušené lodníky. Já se před ním mám vždy na pozoru. Jdi si dát doušek vína a neměj obavy.“

Staroch důvěřoval jedinému rádci, a to svému oslovi. A Severák, který při cestách lodí obvykle podřimoval, stál na nohou a hleděl do dálky.

„Lehni si, je lepší nevidět, co nás čeká.“

Osel odmítl a jeho postoj Starochovi na odvaze nepřidal. Severák se nikdy zbytečně neznepokojoval.

Setna zachoval chladnou hlavu a pečlivě si Thovtovu knihu přivázal k hrudi pásem lněné tkaniny.

„Začíná to vypadat bledě,“ upozornil ho Staroch.

„Cožpak se nezklidnil vítr?“

„Podívej se na Nil! Bouří se hněvem, chystá se nějaká katastrofa.“

„Nebuď takový škarohlíd.“

„A ty, chlapče, otevři oči! Myslíš si, že bohy tvůj úspěch potěšil? Ta kniha měla zůstat v hlubinách vod pod ochranou hadů a škorpionů. Měl snad nějaký člověk právo se jí zmocnit?“

Na to Setna nic neřekl.

„Už je to tady, rozumíš? Tentokrát jsi překročil všechny meze.“

„Zapomínáš na to, jakým úkolem mě pověřil faraon?“

„Takovéhle nebezpečí nepředpokládal! Zbav se té knihy a klidně se vrátíme do Gebtu.“

„Bez této zbraně budeme proti čaroději bezmocní.“

„Tvoje zatvrzelost tě přivede do záhuby. A mě s tebou… Je načase být rozumný, nemyslíš? Nikdo po tobě nechtěl, abys vykonal nemožné!“

„Mně připadalo, že ano.“

Staroch se zarmouceně přidržel kapitánovy rady a dopřál si pořádný doušek silného vína. Protože písař trvá na svém, Staroch si aspoň neodepře poslední potěšení před katastrofou.

Setna myslel na Sechet, na krátké okamžiky štěstí se ženou, kterou navždy miloval. Tak silně pocítil její přítomnost, že nemohl věřit, že by byla mrtvá. V úkrytu před pronásledovateli sbírá síly a chystá se k návratu. Brzy se oba milenci sejdou a budou proti temnotám bojovat bok po boku.

Do lodi udeřila neobyčejně prudká vlna, Setna ztratil rovnováhu a vytrhlo ho to z rozjímání.

„Koukněte!“ křičel jeden z lodníků, „jsme v obklíčení!“

Na hřebeni zuřících vln se objevily truhlice: železná, měděná, jalovcová, slonovinovo-ebenová, i stříbrná truhlička a zlaté pouzdro. K lodi je hnaly vlny, jejich víka se otvírala a z nich šlehaly plameny.

Loď zahalil hustý dým a lodníci museli pracovat poslepu. Muž na přídi ztuhlý děsem uviděl, jak se z hlubiny vynořil had, rozvinul se napříč řekou, a bránil tak lodi v cestě.

„Jsme prokletí,“ hlesl kapitán.

„To ten písař… Musíme se ho zbavit.“

„To ať tě ani nenapadne!“

„Zeptejte se posádky. Všichni se mnou souhlasí.“

Druhý důstojník přikývl a kapitán váhal.

„Chcete po mně, abych se dopustil zločinu!“

„Živly se rozběsnily, hrozí, že nás duchové podzemní říše zahubí, protože Setna sebral zapovězený dokument. Kvůli němu umřeme.“

Kapitán zaznamenal odhodlanost a nepřátelství u svých mužů. Jestli jim nevyhoví, sám poletí přes palubu jako první.

„Budeme držet při sobě,“ sliboval důstojník, „a všichni budeme vypovídat stejně, že to byla nehoda.“

„Staroch nás obviní!“

„Kvůli bouři ho musíme přivázat uvnitř v kabině.“

„A co když se hněv řeky neutiší?“

„Utiší se. Máme váš souhlas, kapitáne?“

Poslední váhání, závan výčitek, touha přežít…

„Máte ho mít.“

Truhlice zmizely, běsnění řeky zesílilo a kouř pálil posádku do očí. První důstojník odtáhl Starocha do kabiny, kolem pasu mu přehodil lano a přivázal ho k trámu.

„Bude to házet,“ varoval.

„A co Setna?“ chtěl vědět Staroch.

„Už pro něj běžím.“

Písař se chystal pronést zaříkávací formulku z Thovtovy knihy, když se na něj vrhlo pět lodníků, popadli ho a hodili do řeky. Jeho hlava se dvakrát vynořila, ale pak ji pohltily vlny.

„Stalo se něco strašného,“ oznámil kapitán Starochovi. „Princ Setna spadl do vody a utopil se!“

„Pokusme se ho najít!“

„To nejde, odsoudil bych své muže k záhubě. A už nedokážu řídit loď.“

Plachty se trhaly, vesla lámala, lodní trup příšerně skřípěl. Staroch měl za to, že nadešla jeho poslední hodina, ale nemyslel na sebe, nýbrž jen na tragický mladíkův osud.

Náhle se v několika okamžicích bouře zklidnila, vítr se utišil a Nil se opět podobal dlouhé modré stuze pod zářivým sluncem. Dým se rozptýlil a lodníci třeštili oči.

„Odvažte mě!“ nařizoval Staroch.

Severák utrpěl lehké poranění nohy a zíral na řeku.

„Zastav tu loď, kapitáne! Ať se chlapi pustí do hledání prince Setny.“

„To je marné, odnesl ho proud.“

„Okamžitě urči dobrovolníky!“

Aby kapitán nevyvolal podezření, tohoto nesmlouvavého starce poslechl.

Staroch se slzami v očích sledoval, jak muži skáčou do vody. A Severák táhle a zoufale zahýkal.



 
  
   
    
   
 
 
  
   
  
  A z hlubin se vynořil had…
  (Podle Champolliona)
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Ched Zachránce s Nemem konečně mohli po několikahodinovém urputném veslování popadnout dech. Nemo zuřil, že padli do léčky, a měl strašlivou chuť se vrátit a rozmlátit útočníkům hlavy, ale Ched ho přesvědčil, aby nepodléhal vzteku a aby se co nejrychleji sešli s oběma druhými kolegy, kteří jsou pravděpodobně v nebezpečí. Vždyť i oni mohou doplatit na lest Kekua a jeho spojenců.

Zachránce byl rád, že pro případ potřeby připravil záchrannou bárku. Bez ní by přes všechny zkušenosti tak velkému počtu syrských lučištníků on i Nemo podlehli. Tahle léčka potvrzovala, jak rozsáhlá je nepřátelská síť, která dokáže zasáhnout kdekoli. Čaroděj umí škodit sám o sobě, a navíc má skrytou milici ochotnou k boji. Rozsah nebezpečí naháněl strach.

Zanechali loďku u prvního přístaviště a nastoupili na obchodní loď směřující do Mennoferu.

Dělali si takové obavy, že by nejradši polykali čas a desetinásobně zrychlili těžké plavidlo naložené obilím.

*

Ruty na smluveném místě setkání nebyl. Ched a Nemo zarmouceně zkoumali okolí, Rutyho nepřítomnost je děsila. A jestlipak Uges včas zmizel z čarodějovy vily?

Zachránce se obával nejhoršího: že Ugese odhalili a zabili, Rutyho zaskočili a zlikvidovali… Komando se domnívalo, že má situaci pevně v rukou, a přitom sebou nechalo manipulovat a zavést se do propasti.

Ched si to kladl za vinu, proto nyní vynaložil neuvěřitelnou energii na nalezení kolegů. Zarputile prohledával hloučky palem, tamaryškové křoviny i papyrový porost.

„Jestli jsou zranění, možná je najdeme ve vojenské nemocnici,“ navrhl Nemo.

*

Vrchní lékař Cheda Zachránce sjel pohledem.

„S kým mám tu čest?“

„Jsem ředitel Domu zbraní a chci vědět, jestli se tu léčí dva mí podřízení.“

„Jak se jmenují?“

„Ruty a Uges.“

Vrchní lékař prohlédl záznamy o přijatých pacientech.

„Nikdo toho jména tu není.“

„Možná si jména museli změnit. Chci pacienty vidět.“

„To nepřipadá v úvahu.“

„Buďte tak hodný, prosím vás.“

„Ani nápad!“

Nemo zapraskal klouby svých silných prstů.

„Nebraňte nám hledat přátele, jinak se rozčílím.“

„To… to má být vyhrožování?“

„To je vyhrožování.“

Vrchní lékař se polekal.

„Tak si pospěšte.“

Ched a Nemo procházeli sály vojenské nemocnice. Ve čtvrtém našli své dva kamarády, jak sedí na rohožích: Ruty měl zavázanou levou paži, Uges trup.

Čtyři přátelé se radostně shledali.

„Říkali jsme si, jestli jste z toho vyvázli,“ vzdychl Ched.

„To my taky!“ souhlasil Ruty. „Nechali jsme se nachytat jako zelenáči. Uges z domu vynesl relikviář, který měl obsahovat zapečetěnou Usirovu nádobu, ale byla to vějička! A vybuchla nám do obličeje. Bez základních bezpečnostních opatření bychom tady už nebyli.“

„Gazelí vesnice byla past plná Syřanů,“ řekl Ched. „A Sechet tam nebyla. Naprosté fiasko.“

„A hodláš to tak nechat?“ ptal se Ruty.

„Ani nápad! Jak jsi na tom s bojeschopností?“

„Půjde to.“

„A co ty, Ugesi?“

„Už jsem se tu začínal otravovat.“

Ryšavý obr se s přemáháním zvedl.

Zranění obou mužů nebyla tak lehká, jak se snažili druhým namluvit, a jejich krátký pobyt ve vojenské nemocnici coby nejlepším útočišti nebyl zbytečný. Tolik ale toužili pustit se zase do práce, že na bolest ani nemysleli.

„Jak navrhuješ postupovat?“ zeptal se Ruty Cheda Zachránce.

„Už mám dost toho, abych se nechal vodit za nos! Zdá se, jako by ten čaroděj věděl předem, co uděláme, a hrál si s námi jako s loutkami. Tentokrát nic plánovat nebudeme, vrhneme se na ně a dáme jim co proto.“

„To si dám líbit,“ poznamenal stručně Uges a Nemo, žvýkající další cibuli, s ním souhlasil. „Kekuovu bezpečnost zajišťuje pěkná banda syrských dokařů, jsou statní a vyzbrojení.“

„Vezmeme si potřebné vybavení v Domě zbraní,“ rozhodl Ched.

Čtveřice mužů cítila vzrušení, jaké předchází velkým bitvám. Společně se cítili nepřemožitelní.

Když vycházeli z nemocnice, cestu jim zastoupil rozzuřený muž.

Generál Ramesu.

„Vrchní lékař mi ohlásil, že jste tady,“ řekl. „Chci okamžitě hlášení.“

„Tady je,“ prohlásil Ched. „Jdeme si to s nimi vyřídit.“

„To znamená co?“

„Zničíme usedlost toho prokletého čaroděje a jeho především. Pak bude problém vyřešený.“

„Přišel jsi o rozum!“

„Málem jsme to nepřežili a ten čaroděj si s námi díky svým kouzlům pohrává. Jediné řešení je ho zničit. Syrský zločinec Kalaš se ukrývá u něho a díky své osobní stráži se považuje za nedotknutelného. Dokážeme mu, jak se plete.“

„Zakazuju vám to!“ prohlásil generál. „Přednost má nalezení Usirovy nádoby a rozkazy tu dávám já!“

„Já to pochopil tak, že nám velí princ Setna.“

„Král mě pověřil, abych obhlédl situaci a ověřil, jestli ten mladičký písař má velitelské schopnosti. Kde vůbec je?“

„V Gebtu.“

„Ještě se nevrátil?“

„Měl odtud přivézt nějaký důležitý dokument.“

„Nařídil ti, abys zaútočil na Kekuovu usedlost?“

Ched Zachránce neuměl lhát.

„Výslovně ne.“

„Jinými slovy ses chtěl pustit do nesmyslného podniku a neoznámit to předem Setnovi ani mně! Přivezls mi aspoň Sechet?“

„Bohužel ne.“

Ramesu se zatvářil vítězoslavně.

„Tak to je tvoje neodpustitelná chyba! Především tě zbavuju funkce a tohle komando rozpouštím. Vraťte se ke svým dřívějším úkolům, najdu schopnější lidi, kteří dodržují kázeň. Ti dokážou splnit úkol, který nám svěřil král.“

„To vy děláte chybu, generále,“ namítl Ched. „Jsme odhodlaní okamžitě zaútočit na Kekuovu vilu!“

„To stačí. Vraťte se do hlavních mennoferských kasáren, kde zůstanete, dokud nesepíšu hlášení. Navrhnu jeho Veličenstvu nového ředitele Domu zbraní.“

Ched a Ramesu na sebe bojovně zírali, ale Zachránce věděl, že nemůže neuposlechnout. Jedině Setna by mu pomohl postavit se generálovi, mohl by ho obvinit ze zneužití pravomoci.

Přišel důstojník a jejich střet přerušil.

„Generále, volají vás do přístavu. Jeden kapitán přijel z Gebtu. Hlídáme ho tam, chce vám něco říct.“

„Odveď tyhle čtyři chlapy do kasáren,“ nařídil Ramesu. „Drž je ve vazbě.“

Rozčileně pospíchal do služebny přístavní policie. Skleslý kapitán vypadal u konce sil.

„Jsem generál Ramesu. Co mi hodláš povědět?“

„Týká se to prince Setny…“

Hlas se mu zadrhl.

„No tak mluv!“

„Špatné zprávy. Velice špatné zprávy.“


– 32 –

„Pojď za mnou,“ nařídila stará léčitelka.

Sechet v očekávání událostí strávila neklidnou noc. Věděla, jak hrozná může být zkouška, která ji nevyhnutelně čeká. Neustále myslela na Setnu, ten byl v těchto rozhodujících hodinách tak daleko od ní a přesto tak přítomný v jejím srdci!

Koncem odpoledne slunce pálilo méně, ale dívka si stmívání, kdy šelmy chodívají k napajedlům, moc nevychutná.

Léčitelce jako by se vrátily nohy jejího mládí, kráčela po náznaku stezky vinoucí se mezi dunami. Sechet s úzkostí poprvé kráčela pouští obývanou zlými duchy.

„Když Sachmetina lvice chodí pít,“ uklidňovala ji průvodkyně, „přízraky zůstávají zalezlé ve svých doupatech. Gryfové ani okřídlení panteři se neodvažují s ní bojovat.“

Vítr utichl, slunce sláblo a písek křižovaly zvláštní pablesky. Na obzoru se tyčily skalnaté kopce.

Léčitelka konečně zvolnila tempo.

„Sto kroků odsud se nachází napajedlo šelem. Lvice přijde pít jako první, tehdy se jí postavíš. Pokud se nevrátíš do tmy, odejdu zpátky do vesnice sama,“ prohlásila stařena.

Usedla na plochý kámen.

„Nepokoušej se utéct, neměla bys sebemenší šanci jí uniknout.“

„Existuje nějaká formulka, která by…“

„Je na tobě, aby sis ji vytvořila, když přemůžeš strach.“

Sechet pomalu směřovala k jezírku. Na krk si uvázala červenou stužku utkanou sedmi pomocnicemi bohů. Pohled se jí hned zostřil a krok zpružněl.

U napajedla uviděla ohromnou lvici.

Vyrušená šelma otočila čenich k vetřelkyni a jejich pohledy se střetly.

„Jsem tvá služebnice,“ pronesla Sechet nejistým hlasem. „Potřebuji tvou pomoc.“

Lvice zhluboka chraplavě zavrčela a zaujala útočný postoj.

Sechet přistoupila blíž.

„Byla jsem zasvěcena do tvých mysterií v mennoferském chrámu a uctívala jsem tvou živoucí sochu; dnes se mi poštěstilo spatřit tvou moc a poprosit tě, abys mi ji propůjčila.“

Dívka poklekla s rukama uctivě vztaženýma.

Po nekonečně dlouhé vteřiny se lvice ani nepohnula, pak obrovskými tlapami prohrábla zem a s očima upřenýma na kořist se k dívce pomaloučku blížila, připravená ke skoku.

„Temnota hrozí zaplavit zemi,“ promluvila Sechet. „Zlo se chce chopit moci. Vše, co bylo vybudováno, bude zničeno, vlády se ujme násilí, nespravedlnost a lež. Propůjč své služebnici schopnost vést zápas a bojovat.“

Když sklopila oči, lvice opět hrozivě zavrčela. Sechet pochopila, že vyžaduje přímý pohled.

Odvážila se ho tedy.

Lví čenich se málem dotýkal její tváře.

V zorničkách lvice uviděla obrovskou krajinu. Bouřící řeku, unášené lodě, lámající se palmy, zapálené domy, lidské i zvířecí mrtvoly.

Sechet se rozplakala.

„To je naše budoucnost?“

Ze zpustošeného území vyšel člověk. Tvář mu ozařoval jas. Byl to Setna.

„On bude bojovat, a já mu budu stát po boku!“

Lvice položila levou přední tlapu s obrovskými drápy Sechet na rameno, ale kněžka nepocítila žádnou bolest.

„Dej mi svou sílu,“ prosila lvici. „Přísahám, že se nikdy nevzdám, bez ohledu na jakékoli utrpení!“

Drápy se zaťaly, zpustošená krajina zmizela, lvici z očí vyšlehl plamen a obklopil tělo její učednice, ale nespálil ji.

Sechet pocítila značné horko a v žilách novou sílu. Lvice majestátně odcházela.

Šeřilo se.

Kněžka s novými silami opustila místo tohoto rozhodujícího setkání a shledala se se starou léčitelkou. Ta se jí hned podívala na rameno.

„Vyryla ti znak ohně… Jsi opravdu Sachmetina služebnice! Velký boj začíná, vydej se rychle zpátky do Mennoferu.“

*

Přes veškeré hledání se Setnovo tělo nalézt nepodařilo. Museli si přiznat, že se mladík utopil a krokodýli takovou kořist přivítali.

Důstojník sdělil tu zprávu Chedovi Zachránci a jeho třem druhům, kteří se užírali v mennoferských kasárnách a čekali na propuštění z vazby. Ched sepsal dlouhou zprávu pro krále a neváhal si stěžovat na Ramesuovo jednání. Taková smělost mu možná vynese odsouzení, ale odmítal mlčet.

„Jak, zmizel?“ protestoval Ruty.

„Pohltila ho řeka.“

„Nesmysl, výborně plaval!“ namítl Ched.

„Půjdeme ho hledat,“ rozhodl Nemo a už vstával.

„Dostal jsem příkaz vás tu zadržet,“ připomněl důstojník. „Nenuťte mě použít k tomu sílu.“

Zachránce své kamarády zklidnil. Kdyby dělali potíže, ocitli by se ve vězení. Jejich jedinou zbraní je trpělivost.

*

Generál Ramesu musel faraonovi oznámit tragický skon jeho mladšího syna a nezdar jeho poslání. Bez ohledu na rozdílnost jejich povah vrchní velitel armády litoval, že bratr zemřel. Byl smělý a zároveň nezkušený, což ho nakonec připravilo o život.

Jak má vypadat pohřeb, když nemají tělo? Budou uctívat duši zemřelého považovaného za svého druhu hrdinu? Tyhle otázky obřadu musí rozhodnout panovník, ale nesmí se zapomínat na to nejnaléhavější: boj proti černému mágovi, jehož hodlal Ramesu zničit po svém. Chedovo komando ukázalo své meze, regulérní infanterie bude mnohem účinnější.

Generál nastupoval na rychlou loď do Pi-Ramesse a přemýšlel o nadcházejícím rozhovoru s faraonem. Nevěnoval jediný pohled zarmoucenému Starochovi sedícímu vedle stejně sklíčeného osla.

*

Staroch nedokázal uvěřit, že je princ Setna vážně mrtvý. Bohové přece nemohli mladého písaře opustit! Určitě se ho snažili bránit a řeka, i když rozzlobená, nemohla zničit tak slibný život. Jenže hledání bylo marné a pán temnot opět slavil vítězství.

Severák se tlamou dotkl Starochova ramene.

„Máš hlad, já vím… Trochu strpení, nechce se mi ani pohnout.“

Osel naléhal a Staroch zvedl hlavu.

„Ty když si něco vezmeš do hlavy…“

Když vstával, uviděl ji před sebou a vedle ní psa Geba.

„Ty… jsi naživu!“

Sechet se usmála.

„Nesmíš tady zůstávat! Jestli tě darebáci v Kekuových službách zahlédnou, chytí tě.“

Osel se vydal rychlým krokem na cestu a trojice ho následovala pryč od přístavu. Staroch se několikrát ohlédl, než došli do liduprázdné stíněné uličky. Žádní pronásledovatelé, Geb neupozorňoval na žádné nebezpečí.

„Sachmetina lvice mi propůjčila svou sílu,“ oznámila dívka, „a já jsem se vrátila bojovat. Spolu se Setnou se otci postavím.“

Staroch odvrátil pohled.

„Princ Setna…,“ šeptl a v hlase se mu ozvalo vzlyknutí.

Sechet strnula.

„Prosím tě, mluv!“

„Našel Thovtovu knihu, ale pak se utopil. Jeho tělo se nenašlo.“

Nastalo tíživé ticho. Sechet zachovala působivou důstojnost; podobala se soše.

„Podívej se do očí Severákovi a Gebovi,“ doporučila Starochovi. „Nevyjadřují smutek a mně srdce nerozdírají smrtelné úzkosti. Setna je naživu. Jdeme ho hledat.“



 
  
   
    
   
 
 
  
   
  
  Držitel Poznání Thovt v opičí podobě utišuje hněv lvice
  rozhodnuté zahubit lidstvo.
  (Podle Champolliona)
 




BRZY VYJDE

Setnovo pátrání: Zloděj duší

O Setnovi si sice všichni kromě jeho snoubenky Sechet myslí, že zemřel, avšak princ ve skutečnosti směřuje k posvátnému městu kočičí bohyně, kde doufá nalézt posvátnou Usirovu nádobu.

Nešálí ho však smrtelně nebezpečná iluze?

Sechet má za to, že našla útočiště v chrámu lví bohyně Sachmet, ochránkyně lékařů, ale tím setrvává v dosahu černého mága, svého otce, který s pomocí organizace Syřanů chystá rozsáhlý útok na faraona.

Setna a Sechet jsou rozdělení a zmatení. Jak by mohli zastavit čarodějův neúprosný postup?


POZNÁMKY

1 Avaris bylo jméno hlavního města Hyksosů v Egyptě, kteří zabrali deltu Nilu od severu a východu.

2 Egyptský název pro Egyptskou knihu mrtvých.

3 Formulky pocházejí z kapitoly 83 Knihy mrtvých (neboli Kapitol o vycházení z hmotného světa do Bezbřehé záře).

4 Neferoptah.
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